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Dcfinirions

1.-(1) In this Act,

Définitions
Dénomination sociale
Objets
Conseil
Qualité de membre
Pouvoirs du ministre
Règlements
Normes applicables aux établissements
vétérinaires
Règlements administratifs
Création de comités
Permis obligatoire
Bureau
Comité d'inscription
Délivrance des permis
Certificat d'agrément obligatoire
Comité d'agrément
Délivrance de certificats d'agrément
Audience du Conseil
Tableaux
Maintien de la qualité de membre
Maintien des certificats d'agrément
Renvoi du certificat d'agrément
Comité des plaintes
Fonctions du comité des plaintes
Plaintes
Plaintes examinées par le Conseil
Pouvoirs du Conseil après examen ou enquête
Comité de discipline
Publication interdite
Renvoi au comité de discipline
Publication et signification d'une décision du
comité de discipline
Suspension de la décision, grave négligence
Commission d'enquête
Suspension de la décision
Appel
Enquête du registrateur
Demande de rétablissement d'un permis
Caractère confidentiel
Ordonnance de se conformer
Peines
Falsification de documents
Charge de la preuve
Signification
Preuve
Immunité
Prescription
La Loi s11r les personnes morales s'applique
en partie
Interprétation

1 (l) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Définitions
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"Board" means the Health Disciplines Board
under the Health Disciplines Act; ("Conseil")
"by-laws" means the by-laws made under
this Act; ("règlements administratifs")
" certificate of accreditation" means a certificate of accreditation issued under this Act
to establish or operate a veterinary facility;
("certificat d'agrément" )
" College" means the College of Veterinarians of Ontario; ("Ordre")
" Council" means the Council of the College;
("conseil")
"drug" means drug as defined in Part VI of
the Health Disciplines Act; ("médicament")
" impaired", in relation to a persan, means
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent that
adversely affects the person's ability to
practice veterinary medicine; ("affaibli")
"licence" means a licence to engage in the
practice of veterinary medicine issued
under this Act; ("permis")
" Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")
"practice of veterinary medicine" includes
the practice of dentistry, obstetrics including ova and embryo transfer, and surgery,
in relation to an animal other than a
human being; ("exercice de la médecine
vétérinaire")
" Registrar" means the Registrar of the College; ("registrateur")
" regulations" means the regulations made
undet this Act; ("règlements")
"veterinary facility" means a building, land
or vehicle or any combination of them
used or intended to be used as a place in
or from which to engage in the practice of
veterinary medicine. ("établissement vétérinaire")

«affaibli» Qualifie une personne atteinte de
troubles physiques ou mentaux d'une
nature et d'une gravité telles qu'ils réduisent son aptitude à exercer la médecine
vétérinaire. ( «impaired»)
«certificat d'agrément» Certificat d'agrément
délivré en vertu de la présente loi en vue
d'ouvrir ou d'exploiter un établissement
vétérinaire. ( «certificate of accreditation»)
«conseil» Le conseil de !'Ordre. ( «Council»)
«Conseil» Le Conseil des sciences de la santé
maintenu en vertu de la Loi sur les sciences
de la santé. («Board»)
«établissement vétérinaire» Bâtiment, bienfonds ou véhicule utilisé ou destiné à être
utilisé pour l'exercice de la médecine
vétérinaire. ( «veterinary facility»)
«exercice de la médecine vétérinaire» S'entend notamment de la dentisterie, de l'obstétrique , y compris la transplantation
d'ovules et d'embryons, et de la chirurgie
pratiquées sur les animaux autres que les
êtres humains. ( «practice of veterinary
medicine»)
«médicament» Médicament au sens de la partie VI de la Loi sur les sciences de la santé.
(«drug»)
«ministre» Le ministre de l' Agriculture et de
l' Alimentation. ( «Minister»)
«Ordre» L'Ordre des vétérinaires de !'Ontario. ( «College»)
«permis» Permis autorisant l'exercice de la
médecine vétérinaire délivré en vertu de la
présente loi. («licence»)
«registrateur» Le registrateur de !'Ordre.
( «Registrar»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs pris en application de la
présente loi. ( «by-laws»)

Hearings and
submissions

(2) Despite the Statutory Powers Procedure Act, no board, committee, persan or
group of persons shall be required to hold a
hearing or to afford to any persan an opportunity to appear or to make submissions
before making a decision or proposai, giving
a direction or otherwise disposing of a matter
under this Act except to the extent that a
hearing or an opportunity to appear or to
make submissions is specifically required by
this Act. 1989, c. 60, s. 1.

(2) Malgré la Loi sur l'exercice des compétences légales, une commission, une personne, un comité ou un groupe de personnes
ne peut être tenu de tenir une audience ou
de donner à quiconque l'occasion de comparaître ou de présenter des observations
avant de rendre une décision, de faire une
proposition, de donner des directives ou de
régler d'une autre manière une question
visée par la présente loi, sauf si la tenue
d'une audience, l'occasion de comparaître ou
de présenter des observations est expressément requise par la présente loi. 1989, chap.
60, art. 1.

Audiences et
observations

Name

2. The Ontario Veterinary Association, a
body corporate, is continued as a corporation

2 L'association appelée Ontario Veterinary Association est maintenue en tant que

™nomination
sociale
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without share capital under the name College
of Veterinarians of Ontario in English and
the name Ordre des vétérinaires de !'Ontario
in French. 1989, c. 60, s. 2, revised.

personne morale sans capital-actions sous le
nom d'Ordre des vétérinaires de !'Ontario en
français et sous le nom de College of Veterinarians of Ontario en anglais. 1989, chap. 60,
art. 2, révisé.

Objects

3.-{l) The principal object of the College is to regulate the practice of veterinary
medicine and to govern its members in accordance with this Act, the regulations and the
by-laws in order that the public interest may
be served and protected.

3 (1) L'Ordre a pour objet principal de
réglementer l'exercice de la médecine vétérinaire et de régir l'activité de ses membres,
conformément à la présente loi, aux règlements et aux règlements administratifs, afin
de servir et de protéger l'intérêt public.

Objet principal

Idem

(2) For the purpose of carrying out its
principal object, the College has the following additional objects:

(2) En vue de réaliser son objet principal,
!'Ordre a les objets supplémentaires
suivants:

Objets

1. To establish, maintain and develop

standards of knowledge and skill
among its members.

1. Élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
ses membres.

2. To establish, maintain and develop
standards of qualification and standards of practice for the practice of
veterinary medicine.

2. Élaborer et maintenir des normes
d'admissibilité et d'expérience relativement à l'exercice de la médecine vétérinaire.

3. To establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members.

3. Élaborer et maintenir des normes de
déontologie parmi ses membres.

4. To promote public awareness of the
role of the College.

4. Sensibiliser le public au rôle de !'Ordre.

5. To perform such other duties and
exercise such other powers as are
imposed or conferred on the College
under any Act.

5. Exercer les autres fonctions et pouvoirs qui lui sont confiés ou conférés
en vertu d'une loi.

Capacity and
powc:rs of
C.Ollc:gc:

(3) For the purpose of carrying out its
objects, the College bas the capacity and the
powers of a natural person. 1989, c. 60, s. 3.

(3) En vue de réaliser ses objets, !'Ordre
est investi de la capacité et des pouvoirs
d'une personne physique. 1989, chap. 60,
art. 3.

Capacih! c:t
pouvoirs de:
rordre

C.Ouncil

4.-{l) The council of the Ontario Veterinary Association is continued as the Council
of the College and shall be the governing
body and board of directors of the College
and shall manage and administer its affairs.

4 (1) Est maintenu sous le nom de conseil de !'Ordre le conseil de !'Ontario Veterinary Association. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de
!'Ordre et en administre les affaires.

C.Onsc:il

C.Omposition

Rc:munc:ration of lay
mc:mbc:rs

(2) The Council shall be composed of,

(2) Le conseil se compose :

(a) not fewer than nine and not more than
fifteen persons who are members of
the College and are elected by the
members of the College in the number
and manner provided by by-law of the
Council; and

a) d'au moins neuf et d'au plus quinze
membres de !'Ordre élus par leurs
pairs de la façon prévue par les règlements administratifs du conseil et
selon le nombre qui y est prévu;

(b) not fewer than three and not more
than five persons who are not members of the governing body of a selfregulating licensing body under any
other Act or licensed under this Act
and who are appointed by the Lieutenant Governor in Council.

b) d'au moins trois et d'au plus cinq personnes qui ne sont ni membres du
corps dirigeant d'un ordre professionnel autonome créé en vertu d'une
autre loi, ni titulaires d 'un permis délivré en vertu de la présente loi, et qui
sont nommées par le lieutenantgouverneur en conseil.

(3) The persons appointed under clause
(2) (b) shall be paid, out of the money
appropriated therefor by the Legislature,
such expenses and remuneration as are deter-

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont prélevées sur les

supp~mc:n

tairc:s

C.Omposition

R~munération

de: cenains
membres
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mined by the Lieutenant Governor in Council.
(4) The term of an appointment under
clause (2) (b) must not exceed three years.

sommes affectées à cette fin par la Législature.
(4) Le mandat des personnes nommées
aux termes de l'alinéa (2) b) ne doit pas
dépasser trois ans.

Mandat

(5) A persan whose appointment under
clause (2) (b) expires is eligible for reappointment but no persan shall be appointed
and reappointed for more than six consecutive years.

(5) Le mandat des personnes nommées
aux termes de l'alinéa (2) b) est renouvelable, mais il ne doit pas dépasser au total six
années consécutives.

Mandat
renouvelable

(6) Est habile à voter à l'élection des
membres du conseil dans la circonscription
dont il fait partie, le membre de !'Ordre qui :

Membre
habile à voler

(6) Every member of the College who,

(a) practises or resides in Ontario;

a) exerce sa profession ou réside en
Ontario;

(b) is the holder of a licence that is not
limited to the practice of veterinary
medicine for educational purposes
only;

b} est titulaire d'un permis qui ne limite
pas l'exercice de la médecine vétérinaire au domaine éducatif;

(c) is not in default of an annual fee prescribed by the regulations; and

c) a payé la cotisation annuelle prescrite
par les règlements;

(d) is not in default of filing a return
required by the regulations ,

d) a déposé la déclaration exigée par les
règlements.

is qualified to vote at an election of members
of the Council for the constituency to which
the member of the College belongs.
Officers

(7) The Council shall elect annually a
president and one or more vice-presidents of
the College from among the elected members
of the Council.

(7) Chaque année, le conseil élit parmi ses
membres élus le président de !'Ordre et un
ou plusieurs vice-présidents de !'Ordre.

Dirigeants

Registrar
and staff

(8) The Council shall appoint a Registrar ,
and the Executive Committee may appoint
such other persans as are from time to time
necessary or desirable in the opinion of the
Executive Committee to perform the work of
the College.

(8) Le conseil nomme un registrateur, et
le bureau peut nommer le personnel qu'il
juge nécessaire ou souhaitable pour le fonctionnement de !'Ordre.

Regislra\eur
et personnel

Quorum

(9) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum.

(9) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum.

Quorum

Vacancies

(10) Where one or more vacancies occur
in the membership of the Council, the members remaining in office constitute the Council so long as their number is not fewer than
a quorum .

(10) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein du conseil, les membres restants constituent le conseil à condition que
leur nombre ne soit pas inférieur au quorum.

Vacance

Continuation
of council
members

(11) The members of the council of the
Ontario Veterinary Association who were in
office immediately before the 4th day of
April, 1990 shall continue in office until the
expiration of their terms or until their offices
otherwise become vacant. 1989, c. 60, s. 4.

(11) Les membres du conseil de !'Ontario
Veterinary Association qui étaient en fonction immédiatement avant le 4 avril 1990 restent en fonction jusqu'à l'expiration de leurs
mandats respectifs ou jusqu'à ce que leur
poste devienne vacant pour une autre raison.
1989, chap. 60, art. 4.

Maintien des
membres du
conseil

Membership

5.-(1) Every person who holds a licence
is a member of the College subject to any
conditions and limitations to which the
licence is subject.

5 (1) Le titulaire d'un permis est membre ~~~~~e de
de !'Ordre , sous réserve des conditions et
restrictions dont est assorti son permis.

Resignation
of membership

(2) A member may resign his or her membership by filing with the Registrar a resigna-

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au registrateur.
Son permis est annulé immédiatement.

Démission
d'un membre
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Annulation
en cas
de nonacquittemenl
des droits

tion in writing and the member's licence is
thereupon cancelled.
Cancellalion
for dcfaull
of fces

(3) The Registrar may cancel a licence for
non-payment of any fee prescribed by the
regulations or for failure to file a return
required by the regulations after giving the
member at least two months notice of the
default and intention to cancel.

(3) Le registrateur peut annuler un permis
lorsque les droits prescrits par les règlements
n'ont pas été acquittés ou lorsqu'une déclaration exigée par les règlements n'a pas été
déposée s'il donne au membre un préavis
d'au moins deux mois l'informant de cette
omission et de son intention d'annuler le permis.

Continuing
jurisdiction

(4) A person whose licence is cancelled,
revoked or suspended remains subject to the
continuing jurisdiction of the College in
respect of,

(4) La personne dont le permis est annulé, ~~t:~~ ~
révoqué ou suspendu continue à relever de !'Ordre
l'Ordre dans les cas suivants :

Powers of
Minister

(a) an investigation or disciplinary action
arising out of his or her conduct white
a member; and

a) les enquêtes ou les actions disciplinaires portant sur sa conduite en tant que
membre;

(b) an inquiry or proceeding related to
whether the person is impaired. 1989,
C. 60, S. 5.

b) les enquêtes ou les instances visant à
établir si cette personne est affaiblie.
1989, chap. 60, art. 5.

6. In addition to the Minister's other powers and duties under this Act, the Minister
may ,

6 Outre les pouvoirs et les fonctions que
lui confère la présente loi, le ministre peut :

(a) review the activities of the Council;

a) examiner les activités du conseil;

(b) request the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minister, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

b) demander au conseil d'entreprendre
les activités que le ministre estime
nécessaires et souhaitables pour réaliser l'objet de la présente loi;

(c) advise the Council with respect to the
implementation of this Act and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures;

c) conseiller le conseil relativement à
l'application de la présente loi et des
règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en oeuvre des politiques et pour faire respecter ses règles
et règlements;

(d) request the Council to make, amend
or revoke regulations respecting any
matter under section 7 or the standards for veterinary facilities established under section 8. 1989, c. 60,

d) demander au conseil de prendre,
modifier ou abroger des règlements
sur des questions visées à l'article 7 ou
les normes applicables aux établissements vétérinaires adoptées en vertu
de l'article 8. 1989, chap. 60, art. 6.

6.
7.--(1) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council and with
prior review by the Minister, the Council
may make regulations with respect to the following matters:
S.

Regulations

7 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil et après
examen du ministre, le conseil peut, par
règlement:

1. Prescribing classes of licences and governing the qualifications and requirements for the issuance of licences or
any class thereof and prescribing the
conditions and limitations thereof.

1. Prescrire les catégories de permis,

2. Respecting any matter ancillary to the
provisions of this Act with regard to
the issuance, cancellation, suspension
and revocation of licences.

2. Traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente loi en ce
qui concerne la délivrance, l'annulation, la suspension et la révocation des
permis.

3. Respecting any matter ancillary to the
provisions of this Act with regard to

3. Traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente loi en ce

régir les qualités requises et les exigences relatives à la délivrance des permis
ou d'une catégorie de permis, et en
prescrire les conditions et restrictions.

Pouvoirs du
ministre

Règlements
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the issuance , renewal , suspension and
revocation of certificates of accreditation.

qui concerne la délivrance , le renouvellement, la suspension et la révocation des certificats d'agrément.

4. Prescribing classes of certificates of
accreditation and governing the qualifications and requirements for the issuance and renewal of certificates of
accreditation or any class thereof and
prescribing the conditions and limitations thereof.

4. Prescrire les catégories de certificats
d'agrément, régir les qualités requises
et les exigences relatives à la délivrance et au renouvellement des certificats d'agrément ou d'une catégorie
de ces certificats, et en prescrire les
conditions et restrictions.

5. Providing for the designation of mem~
bers of the College as specialists, prescribing the qualifications and requirements for designation as a specialist,
providing for the suspension or revocation of such a designation and for the
regulation and prohibition of the use
of the designation by members of the
College.

5. Prévoir la désignation de spécialiste

6. Governing the use of names and designations in the practice of veterinary
medicine by members of the College.

6. Régir l'emploi des noms et des désignations dans l'exercice de la médecine vétérinaire par les membres de
!'Ordre.

7. Authorizing entries in, and the form of
maintenance of, registers of members
and former members of the College
and ·directories of veterinary facilities
and providing for the issuance of certificates of standing by the Registrar.

7. Autoriser les inscriptions dans tous les
tableaux de !'Ordre et les répertoires
des établissements vétérinaires, ainsi
que la tenue de ces documents, et
prévoir la délivrance de certificats de
compétence par le registrateur.

8. Prescribing and governing standards of
practice for the profession.

8. Prescrire et régir les normes d'exercice
de la profession.

9. Regulating the compounding, dispensing and sale of drugs by members of
the College, and the containers and
labelling of drugs compounded, dispensed or sold by members, and prescribing the records that shall be kept
in respect of such compounding, dispensing and sale.

9. Réglementer la composition, la préparation et la vente de médicaments par
les membres de !'Ordre, ainsi que les
contenants et l'étiquetage de ces médicaments et prescrire les dossiers à tenir
à ce sujet.

10. Establishing a special category of
membership for retired members and
determining the rights, privileges,
duties and obligations of such members.

10. Créer une catégorie spéciale de membres pour les retraités et définir leurs
droits, privilèges, devoirs et obligations.

11 . Respecting the promotion or advertising of the practice of veterinary medicine.

11. Traiter de la publicité à l'égard de
l'exercice de la médecine vétérinaire.

12. Prohibiting the practice of veterinary
medicine where there is a conflict of
interest and defining conflict of interest for the purpose.

12. Interdire l'exercice de la médecine
vétérinaire en cas de conflit d'intérêts
et définir à cette fin ce qui constitue
un conflit d'intérêts.

13. Defining professional misconduct for
the purposes of this Act.

13. Définir le manquement professionnel
pour l'application de la présente loi.

14. Respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters.

14. Traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier.

15. Requiring the payment of annual fees
by members of the College, fees for
processing applications, licensing, cer-

15. Exiger des membres de !'Ordre le
paiement des cotisations annuelles, des
droits relatifs aux demandes d'adhé-

des membres de !'Ordre, prescrire les
qualités requises et les exigences à cet
égard, prévoir la suspension ou le
retrait de cette désignation, ainsi que
la . réglementation et l'interdiction de
l'emploi de cette désignation par les
membres de !'Ordre.
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tificates, examinations and inspections,
including penalties for late payment,
prompt payment discounts and interest
on late payments and fees for anything
the Registrar is required or authorized
to do, and prescribing the amounts
thereof.

sion, permis, certificats, exa mens et
inspections, y compris le paiement de
pénalités et d 'intérêts en cas de retard
de paiement ou le versement de remises en cas de paiement rapide, ainsi
que le paiement des droits afférents
aux actes que le registrateur doit ou
peut accomplir.

16. Requiring the making of returns of
information by members of the College in respect of names, addresses,
telephone numbers, professional associates, partners, employees and professional activities.

16. Exiger des membres de !'Ordre la
préparation de déclarations relatives à
leurs noms, adresses et numéros de
téléphone , leurs associés et employés
et leurs activités professionnelles.

17. Providing for the compilation of statistical information on the supply, distribution, professional liability insurance
and professional activities of members
of the College and requiring members
to provide the information necessary
to compile such statistics.

17. Prévoir la collecte de données statistiques sur l'offre, la répartition géographique, l'assurance-responsabilité professionnelle
et
les
activités
professionnelles des membres de !'Ordre et exiger qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à l'établissement des statistiques.

18. Requiring and providing for the
inspection of veterinary facilities and
of the records kept by members of the
College in connection with the practice
of veterinary medicine.

18. Exiger et prévoir l'inspection des établissements vétérinaires et des dossiers
des membres de !'Ordre qui ont rapport à l'exercice de la médecine vétérinaire.

19. Authorizing the communication of
material that cornes to a person's
knowledge in the course of duties,
employment, examination, review or
investigation to specified classes of
persans or fo'r specified purposes.

19. Autoriser la communication à des
catégories de personnes déterminées
ou à des fins déterminées de renseignements ou de documents dont une
personne prend connaissance dans
l'exercice de ses fonctions ou dans le
cadre de son travail, d'un examen,
d'un réexamen ou d'une enquête.

20. Respecting the duties and authority of
the Registrar.

20. Traiter des fonctions et des pouvoirs
du registrateur.

21. Prescribing and requiring the making
and keeping of records by members of
the College in respect of the practice
of veterinary medicine.

21. Prescrire et exiger la préparation et la
tenue, par les membres de !'Ordre, de
dossiers relativement à l'exercice de la
médecine _vétérinaire.

22. Exempting any member of the College
from any provision of the regulations
under such special circumstances in the
public interest as the Council considers
advisable.

22. Soustraire un membre de !'Ordre à
l' application d'une disposition des
règlements dans des circonstances
spéciales que le conseil estime dans
l'intérêt public.

23. Providing that any form required
under this Act be in a form approved
by the Registrar.

23. Prévoir que les formules exigées par la
présente loi soient rédigées de la façon
approuvée par le registrateur.

Application

(2) A regulation made under subsection
(1) may be general or particular in its application.

(2) Le champ d ' application d'un règlement
pris en application du paragraphe (1) peut
être général ou particulier.

Champ
d'application

Adoption of
accrcditation

(3) For the purpose of prescribing the
qualifications and requirements for the issuance of licences or the issuance and renewal
of certificates of accreditation, the Council,
in a regulation under subsection (1) or a
standard under subsection 8 (1), may adopt
as its own the recognition or accreditation

(3) Afin de prescrire les qualités requises
et les exigences relatives à la délivrance des
permis ou à la délivrance et au renouvellement des certificats d'agrément, le conseil
peut, dans un règlement pris en application
du paragraphe (1) ou au moyen d'une norme
visée au paragraphe 8 (1), adopter la recon-

Adoption de
l'agrément
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granted by any organization specified by the
Council.
Distribution
of regulations

(4) The Council shall,

naissance ou l'agrément accordé par un organisme précisé par le conseil.
(4) Le conseil doit:

Diffusion des
règlements

(a) forward a copy of each regulation
made under subsection (1) to each
member of the College; and

a) envoyer un exemplaire de chaque
règlement pris en application du paragraphe (1) à chaque membre de l'Ordre; .

(b) keep a copy of each regulation made
under subsection (1) available for public inspection in the office of the College.

b) conserver un exemplaire de chaque
règlement pris en application du paragraphe (1), qui peut être examiné par
le public dans les locaux de !'Ordre.

Regulations
by Lieutenant
Governor in
Cou ne il

(5) Where the Minister requests in writing
under clause 6 (d) that the Council make,
amend or revoke a regulation or standard
and the Council has failed to do so within
sixty days after the request, the Lieutenant
Governor in Council may make regulations
respecting the subject-matter set out in the
request.

(5) Si le ministre demande par écrit au
conseil, en vertu de l'alinéa 6 d), de prendre,
modifier ou abroger un règlement ou une
norme et que le conseil omet de le faire dans
les soixante jours qui suivent la demande, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, par
règlement, traiter de l'objet de la demande.

Règlements
du lieutenant-gouverneur en
conseil

Conflicting
provisions

(6) ln cases of conflict, a regulation made
under subsection (5) prevails over a regulation or standard made under subsection (1)
or 8 (1) respectively. 1989, c. 60, s. 7.

(6) En cas d'incompatibilité, un règlement
pris en application du paragraphe (5) l'emporte sur un règlement pris en application du
paragraphe (1) ou une norme visée au paragraphe 8 (1). 1989, chap. 60, art. 7.

Incompatibilité

Standards
for veterinary facilities

8.-(1) The Council may establish standards for veterinary facilities not inconsistent
with this Act and the regulations which must
be met in order to qualify for the issuance or
renewal of a certificate of accreditation or
any class thereof.

8 (1) Le conseil peut établir des normes
applicables aux établissements vétérinaires
qui ne sont pas incompatibles avec la présente loi et les règlements et qui doivent être
respectées pour donner droit à la délivrance
ou au renouve llement d'un certificat
d'agrément ou d'une catégorie de certificats
d'agrément.

Normes applicables aux
établissements
vétérinaires

Distribution
of standards

(2) The Council shall forward a copy of
the standards established under subsection
(1) to the Minister and to each member of
the College and shall keep a copy available
for public inspection in the office of the College. 1989, c. 60, s. 8.

(2) Le conseil envoie un exemplaire des
normes établies en vertu du paragraphe (1)
au ministre et à chaque membre de l'Ordre
et en conserve un exemplaire, qui peut être
examiné par le public dans les locaux de
!'Ordre. 1989, chap. 60, art. 8.

Diffusion des
normes

9.-(1) The Council may pass by-laws

9 (1) Le conseil peut adopter des règlements administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de !'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
les règlements pour, notamment:

Règlements
administratifs

By-laws

relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and, without
limiting the generality of the foregoing, may
pass by-Iaws respecting the follo"':'ing matters:

1. Prescribing the seal and other insignia
of the College and providing for their
use.

1. Prescrire le sceau et d'autres ms1gnes

2. Providing for the execution of documents by the College.

2. Prévoir la passation de documents par
!'Ordre.

3. Respecting banking and finance.

3. Traiter des affaires bancaires et financières.

4. Fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College.

4. Fixer l'exercice de !'Ordre et prévoir
la vérification des comptes et opérations de l'Ordre.

5. Prescribing the number of vice-presidents of the College, prescribing procedures for the election of the presi-

5. Prescrire le nombre de vice-présidents
de l'Ordre, le mode d'élection du président et des vice-présidents , ainsi que

de !'Ordre, et en prévoir l'usage.
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dent and vice-presidents and for the
filting of vacancies in those offices.

les règles relatives aux vacances survenant à ces postes.

6. Respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of the
Council.

6. Traiter de la convocation, de la tenue
et de ta conduite des réunions du conseil, ainsi que des fonctions de ses
membres.

7. Respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the membership of the College.

7. Traiter de la convocation, de la tenue
et du déroulement des assemblées des
membres de l'Ordre.

8. Providing for the remuneration of
members of the Council and members
of committees other than members
appointed by the Lieutenant Govemor
in Council, and providing for payment
of necessary expenses of the Council
and committees in the conduct of their
business.

8. Prévoir la rémunération de ses membres et des membres des comités, à
l'exception des membres nommés par
le lieutenant-gouverneur en conseil, et
prévoir le paiement des dépenses
nécessaires que le conseil et les comités effectuent dans le cadre de leurs
activités.

9. Providing for the appointment, composition, powers, duties and quorums
of additional or special committees.

9. Prévoir la nomination, la composition,
les pouvoirs et fonctions et le quorum
des comités supplémentaires ou
extraordinaires.

10. Providing for the appointment of persons to make investigations for the
purposes of this Act.

10. Prévoir la nomination des personnes
chargées de mener des enquêtes pour
l'application de la présente loi.

11 . Providing procedures for the making,
amending and revoking of by-laws.

11. Prévoir les règles d'adoption, de modification et d'abrogation des règlements
administratifs.

12. Respecting management of the property of the College.

12. Traiter de la gestion des biens de l'Ordre.

13. Respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safekeeping of its securities.

13. Traiter de l'affectation des fonds de
l'Ordre, du placement et du réinvestissement des fonds dont il n'a pas
immédiatement besoin, ainsi que de la
garde de ses valeurs mobilières.

14. Respecting the borrowing of money by
the Coltege and the giving of security
therefor.

14. Traiter des emprunts contractés par
l'Ordre et des garanties qu'il consent à
cet égard.

15. Respecting membership of the College
in other organizations the objects of
which are not inconsistent with and
are complementary to those of the
College, the payment of annual assessments and provision for representatives at meetings.

15. Traiter de l'affiliation de l'Ordre à
d'autres organismes dont les objets ne
sont pas incompatibles avec les siens
ou les complètent, du paiement des
cotisations annuelles et de la désignation de représentants aux réunions et
assemblées.

16. Delegating to the Executive Committee the powers and duties set out in
the by-laws, but this paragraph does
not authorize the delegation of the
power to make, amend or revoke a
regulation or a by-law.

16. Déléguer au bureau les pouvoirs et
fonctions énoncés dans les règlements
administratifs, à l'exception de la
délégation du pouvoir de prendre,
modifier ou abroger un règlement ou
un règlement administratif.

17. Fixing the number of members to be
elected to the Council under clause
4 (2) (a) and defining constituencies,
and prescribing the number of representatives.

17. Fixer le nombre de membres du conseil devant être élus aux termes de
l'alinéa 4 (2) a), définir les circonscriptions et prescrire le nombre de représentants.

18. Respecting and goveming the qualifications, nomination, election and term
or terms of office of the members to

18. Prévoir et régir les qualités requises
des membres élus au conseil, leur
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be elected to the Council, and controverted elections.

nomination , leur élection et leur mandat, ainsi que les élections contestées.

19. Prescribing the conditions disqualifying
elected members from sitting on the
Council and governing the filling of
vacancies on the Council.

19. Prescrire les causes d'inhabilité des
membres élus au conseil et régir la
façon de combler les vacances au conseil.

Signed by·
laws and
resolutions

(2) A by-law or resolution of the Council
signed by a majority of the members of the
Council is as valid as if passed at a meeting
of the Council held for that purpose.

(2) Les règlements administratifs ou les
résolutions que signe la majorité des membres du conseil sont aussi valables que s'ils
avaient été adoptés à une réunion du conseil
convoquée à cette fin.

Signature des
règlements
administratifs
et des résolulions

Confirmation
of
by-laws

(3) A by-law passed by the Council is not
effective until confirmed by the members of
the College at a meeting or by means of a
vote conducted by mail.

(3) Les règlements administratifs adoptés
par le conseil n'entrent en vigueur qu'après
avoir été ratifiés à une assemblée des membres de !'Ordre ou au moyen d'un vote par
correspondance.

Ratification
des règle·
ments admi·
nistratifs

Distribution
of
by-laws

Establish·
ment of
committees

(4) The Council shall,

(4) Le conseil:

(a) forward a copy of each by-law confirmed under subsection (3) to the
Minister and to each member of the
College ; and

a) envoie un exemplaire de chaque règlement administratif ratifié aux termes
du paragraphe (3) au ministre et à
chaque membre de !'Ordre;

(b) keep a copy of each by-law confirmed
under subsection (3) available for public inspection in the office of the College. 1989, c. 60, s. 9 (1-4).

b) conserve un exemplaire de chaque
règlement administratif ratifié aux termes du paragraphe (3), qui peut être
examiné par le public dans les locaux
de !'Ordre. 1989, chap. 60, par. 9 (1) à
(4).

10.-(1) The following committees are
hereby established:

10 (1) Les comités suivants sont créés
par la présente loi :

1. Executive Committee.

1. Le bureau.

2. Accreditation Committee .

2. Le comité d'agrément.

3. Registration Committee.

3. Le comité d'inscription.

4. Complaints Committee.

4. Le comité des plaintes.

5. Discipline Committee .

5. Le comité de discipline.

Diffusion des
règlements
administratifs

Création de
comités

Idem

(2) The Council shall appoint the committees referred to in subsection (1) and may
establish and appoint such other committees
as it considers necessary.

(2) Le Conseil constitue les comités mentionnés au paragraphe (1) et peut créer et
constituer tout autre comité qu'il estime
nécessaire.

Idem

Vacancies

(3) Where one or more vacancies occur in
the membership of a committee , the members remaining in office constitute the committee so long as their number is not fewer
than the prescribed quorum.

(3) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein d'un comité, les membres restants constituent le comité à condition que
leur nombre ne soit pas inférieur au quorum
prescrit.

Vacance

Person to
chair

(4) The Council shall name one member
of each committee to chair the committee.

(4) Le conseil nomme à la présidence de
chaque comité un membre du comité.

Présidence

Term

(5) No person shall be appointed and
reappointed to the same committee for more
than six consecutive years. 1989, c. 60, s. 10.

(5) Le mandat des membres d'un comité
est renouvelable, mais il ne doit pas dépasser
au total six années consécutives. 1989, chap.
60, art . 10.

Mandat

Licence
required

11.-(1) No person shall engage in the
practice of veterinary medicine or hold himself, herself or itself out as engaging in the
practice of veterinary medicine· unless the
person is the holder of a licence.

11 (1) Nul ne doit se livrer à l'exercice de ~~ri';!~oire
la médecine vétérinaire ou y prétendre sans
être titulaire d'un permis.

Exceptions

(2) Subsection (1) does not apply to prevent a person,

(2) Le paragraphe (1) n'a pas pour effet
d'empêcher une personne :

Exceptions
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(a) from rendering first aid or temporary
assistance in an emergency without
fee;

a) de donner les premiers soins ou d'accorder une aide temporaire en cas
d'urgence sans recevoir d'honoraires;

(b) from treating an animal if the persan
is the owner of the animal, is a member of the household of the owner of
the animal or is employed for general
agricultural or domestic work by the
owner of the animal;

b) de traiter un animal, si cette personne
en est le propriétaire, si elle habite
sous le même toit que le propriétaire
de l'animal ou si elle est employée par
le propriétaire à des tâches agricoles
ou domestiques;

(c) from taking blood samples;

c) d'effectuer des prélèvements sanguins;

(d) from preventing or treating fish and
invertebrate diseases;

d) de prévenir ou de soigner les maladies
des poissons et des invertébrés;

(e) from collecting or using semen under
the authority of a licence issued under
the Artificial /nsemination of Livestock

e) de recueillir ou d'utiliser de la
semence en vertu d'un permis délivré
en vertu de la Loi sur l'insémination

Act;
(f) from collecting or transporting ova and
embryos of animais other than mammals.
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artificielle du bétail;
f) de recueillir ou de transporter des ovules et des embryons provenant d'animaux autres que les mammifères.

Idem,
student

(3) Subsection (1) does not apply to a student of veterinary medicine to the extent that
the student is engaging in the undergraduate
curriculum of studies at the Ontario Veterinary College of the University of Guelph.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à Étudiants
l'étudiant en médecine vétérinaire qui poursuit un programme d'études de premier cycle
au Ontario Veterinary College de l'Université de Guelph.

lnterpretation of
owner

(4) For the purpose of clause (2) (b), a
persan is not the owner of an animal if the
persan buys the animal, treats it and resells it
or intended to resell it to either the persan
who sold it to him or her or to that person's
nominee.

lnterpr~tation
(4) Pour l'application de l'alinéa (2) b), du
terme
n'est pas propriétaire d'un animal la per- •propri~tairc•
sonne qui achète, traite et revend l'animal ou
a l'intention de le revendre soit à la personne
qui le lui a vendu, soit au représentant de
cette dernière.

Proof of
practice

(5) For the purposes of this section, proof
of the performance of one act in the practice
of veterinary medicine on one occasion is
sufficient to establish engaging in the practice
of veterinary medicine.

(5) Pour l'application du présent article, la Preuve
preuve qu'un seul acte relevant de l'exercice
de la médecine vétérinaire a été accompli
une fois suffit à établir qu'il y a eu exercice
de la médecine vétérinaire.

Application
of Part VI
of Ht!alth
DiscipliMS
Act

(6) Part VI of the Health Disciplines Act
does not apply to prevent a persan who holds
a licence from compounding, dispensing or
selling drugs in the course of engaging in the
practice of veterinary medicine.

(6) La partie VI de la Loi sur les sciences
de la santé n'a pas pour effet d'empêcher le
titulaire d'un permis de composer, préparer
ou vendre des médicaments dans le cadre de
l'exercice de la médecine vétérinaire.

Champ
d'application
de la partie
VI de la

(7) The Livestock Medicines Act does not
apply to prevent a persan who holds a
licence from selling a drug in the course of
engaging in the practice of veterinary medicine to an owner of livestock for the treatment of livestock. 1989, c. 60, s. 11.

(7) La Loi sur les médicaments pour le
bétail n'a pas pour effet d'empêcher le titu-

Vente de
médicaments

Sale of drugs

Executive
Committee

12.-{l) The Executive Committee shall
be composed of five members of the Council,
including,

Loi sur lt!s
tk

scienc~s

la santé

laire d'un permis de vendre un médicament,
dans· le cadre de l'exercice de la médecine
vétérinaire, à un propriétaire de bétail en
vue de soigner le bétail en question. 1989,
chap. 60, art. 11.

12 (1) Le bureau se compose de cinq
membres du conseil, dont :

(a) the president and one or two vicepresidents of the College; and

a) le président et un ou deux vice-présidents de l'Ordre;

(b) not more than three other members of
the Council of whom one shall be a
member of the Council appointed to
the Council by the Lieutenant Governor in Council.

b) au plus trois autres membres du conseil, dont un qui y a été nommé par le
lieutenant-gouverneur en conseil.

Bureau
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Quorum

(2) Three members of the Executive Committee constitute a quorum.

(2) Trois membres du bureau constituent
le quorum.

Quorum

Functions

(3) The Executive Committee shall perform such functions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Act.

(3) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délèguent le conseil, les règlements administratifs ou la présente loi.

Fonctions

Other functions

(4) Subject to ratification by the Council
at its next meeting, the Executive Committee, between meetings of the Council, may
perform any other function of the Council
that, in the opinion of the Executive Committee, must be performed immediately.

(4) Sous réserve de la ratification du conseil lors de la réunion suivante, le bureau
peut exercer, entre deux réunions du conseil,
les autres fonctions du conseil qu'il estime
devoir exercer immédiatement.

Autres foncl ions

Limitation

(5) Subsection (4) does not apply to
authorize the Executive Committee to make,
amend or revoke a regulation , a by-law or a
standard described under subsection 8 (1) .
1989, C. 60, S. 12.

(5) Le paragraphe (4) n'a pas pour effet
d'autoriser le bureau à prendre, modifier ou
abroger des règlements, des règlements
administratifs ou des normes visées au paragraphe 8 (1). 1989, chap. 60, art. 12.

Limite

Registration
Cornmittee

13.-(1) The Registration Committee
shall be composed of five persans of whom,

13 (1) Le comité d' inscription se compose de cinq personnes , dont :

Comité
d'inscription

(a) not fewer than three shall be members
of the Council elected to the Council
by the members of the College;

a) au moins trois membres du conseil qui
y ont été élus par les membres de l'Ordre;

(b) one shall be a member of the Council
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council; and

b) un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil;

(c) one may be a member of the College
who is not a member of the Council.

c) une· personne qui peut être membre de
)'Ordre sans être membre du conseil.

Quorum

(2) Three members of the Registration
Committee constitute a quorum. 1989, c. 60,
S. 13.

(2) Trois membres du comité d'inscription
constituent le quorum. 1989, chap. 60,
art. 13.

Quorum

Jssuance of
licence

14.-(1) Subject to subsections (2) and
(3) , the Registrar shall issue a licence to any
persan who applies therefor in accordance
with the regulations and who meets the qualifications and requirements prescribed by the
regulations.

14 (1) Sous réserve des paragraphes (2)
et (3), le registrateur délivre un permis à quiconque en fait la demande conformément
aux règlements , possède les qualités requises
prescrites par les règlements et satisfait aux
exigences prescrites par les règlements.

Délivrance
des permis

Grounds for
refusai

(2) The Registrar shall refuse to issue a
licence where, in the opinion of the Registrar,

(2) Le registrateur refuse de délivrer le
permis s'il estime, selon le cas :

Motifs de
refus

(a) the applicant does not meet the qualifications and requirements for the issuance of the licence;

a) que l'auteur de la demande ne possède
pas les qualités requises ni ne satisfait
aux exigences relatives à la délivrance
d'un permis;

(b) the past conduct of the applicant
affords reasonable ground for believing that the applicant will not engage
in the practice of veterinary medicine
with honesty and integrity; or

b) qu ' il a des motifs raisonnables de
croire que la conduite passée de l'auteur de la demande permet de conclure que celui-ci ne se livrera pas à
l'exercice de la médecine vétérinaire
avec honnêteté et intégrité;

(c) there is reasonable ground for believing that the applicant is impaired.

c) qu'il existe des motifs raisonnables de
croire que l'auteur de la demande est
affaibli.

(3) The Registrar, on his or her own initiative, may refer and on the request of the
applicant shall refer the application to the
Registration Committee for a determination
as to any of the matters mentioned in clauses
(2) (a), (b) and (c).

(3) Le registrateur peut, de sa propre initiative, et doit, si l'auteur de la demande lui
en fait la demande, renvoyer la demande de
permis au comité d'inscription, qui tranchera
les questions mentionnées aux alinéas (2) a),
b)etc).

Referral Io
Registration
Cornmittee

VETERrNARIANS

Renvoi au
comité d'inscription
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Power of
Regislralion
Committee

( 4) The Re gistration Committee shall
determine the eligibility of applicants for
licences referred to the Registration Committee under subsection (3) and may in any such
case require an applicant to obtain such additional experience, education or training as
the Registration Committee specifies.

(4) Le comité d'inscription établit l'admissibilité de l'auteur d'une demande de permis
dont le cas lui a été renvoyé en vertu du
paragraphe (3) et peut exiger que ce dernier
acquière l'expérience, suive les cours ou la
formation supplémentaires qu'il précise .

Pouvoir du
co mité d'ins·
cription

Exemption

(5) The Registration Committee may
exempt an applicant from compliance with
any qualification or requirement for a
licence.

(5) Le comité d'inscription peut dispenser
l'auteur d'une demande de permis d'une qualité requise ou d'une exigence relative à la
délivrance du permis.

Dispense

Directions to
Registrar

(6) The Registration Committee, after
considering an application for a licence, may
direct the Registrar,

(6) Après avoir examiné la demande de
permis, le comité d'inscription peut ordonner
au registrateur, selon le cas:

Ordre au
registrateur

Certificate of
accrcditation
rcquircd

Accrcditarion
Commin cc

(a) to issue the licence;

a) de délivrer le permis;

(b) to refuse to issue the licence; or

b) de refuser de délivrer le permis;

(c) to issue the licence subject to the conditions and limitations the Registration
Committee specifies. 1989, c. 60, s. 14.

c) de délivrer le permis et de l'assujettir
aux conditions et restrictions que le
comité précise. 1989, chap. 60, art . 14.

15. No persan shall establish or operate a

15 Nul ne doit ouvrir ni exploiter un éta-

veterinary facility except under and in accordance with a certificate of accreditation.
1989, C. 60, S. 15.

blissement vétérinaire sans y être autorisé
par un certificat d'agrément et se conformer
à ses modalités. 1989, chap. 60, art. 15.

16.-(1) The Accreditation Committee
shall be composed of five persans of whom,

16 (1) Le comité d'agrément se compose ~:~~ent
de cinq personnes, dont :

Certificat
d'agrément
obligatoire

(a) not fewer than three shall be members
of the Council elected to the Council
by the members of the College;

a) au moins trois membres du conseil qui
y ont été élus par les membres de !'Ordre;

(b) one shall ·be a member of the Council
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council; and

b) un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil;

(c) one may be a member of the College
who is not a member of the Council.

c) une personne qui peut être membre de
!'Ordre sans être membre du conseil.

Quorum

(2) Three members of the Accreditation
Committee constitute a quorum. 1989, c. 60,
S. 16.

(2) Trois membres du comité d'agrément
constituent le quorum. 1989 , chap . 60 ,
art. 16.

Quorum

lssuanœ of
ccrtificate of
accrcditalion

17.-(1) Subject to subsections (2) and
(3) , the Registrar shall issue or renew a certificate of accreditation upon the application
of a member of the College who applies
therefor if the applicant and the veterinary
facility meet the qualifications, requirements
and standards prescribed by the regulations
and by the Council for the proposed veterinary facility.

17 (1) Sous réserve des paragraphes (2)
et (3), le registrateur délivre ou renouvelle
un certificat d'agrément lorsqu'il en reçoit la
demande d'un membre de !'Ordre si l'auteur
de la demande et l'établissement vétérinaire
satisfont aux exigences et aux normes prescrites par les règlements et le conseil pour l'établissement vétérinaire projeté.

Délivrance de
certificats
d'agrément

Grounds for
refusai

(2) The Registrar shall refuse to issue or
renew a certificate of accreditation where, in
the opinion of the Registrar, the applicant or
the veterinary facility does not meet the
qualifications, requirements and standards
prescribed by the regulations and by the
Council for the proposed veterinary facility .

(2) Le registrateur refuse de délivrer ou
de renouveler un certificat d'agrément s' il
estime que l'auteur de la demande ou l'établissement vétérinaire ne satisfait pas aux
exigences et aux normes prescrites par les
règlements et le conseil pour. l'établissement
vétérinaire projeté.

Motifs de
refus

Referral to
Accrcditation
Committee

(3) The Registrar, on his or her own initiative, may refer and on the request of the
applicant shall refer the application to the
Accreditation Committee for a determination
as to whether or not the applicant or the
facility or both meet the qualifications ,

(3) Le registrateur peut , de sa propre initiative, et doit, si l'auteur de la demande lui
en fait la demande, renvoyer la demande de
permis au comité d'agrément qui décidera si
l'auteur de la demande ou l'établissement
vétérinaire, ou les deux , satisfont aux exigen-

Renvoi au
comité
d'agrément
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requirements and standards prescribed by the
regulations and by the Council for the proposed veterinary facility.

ces et aux normes prescrites par les règlements et le conseil pour l'établissement
vétérinaire projeté.

Exemption

(4) The Accreditation Committee may
exempt an applicant or veterinary facility
from compliance with any qualification,
requirement or standard for a certificate of
accreditation.

(4) Le comité d'agrément peut dispenser
l'auteur d'une demande ou l'établissement
vétérinaire d'une exigence ou d'une norme
relative à la délivrance du certificat d'agrément.

Dispense

Directions to
Registrar

(5) The Accreditation Committee shall
determine the eligibility of applicants and
facilities for certificates of accreditation that
are referred to the Accreditation Committee
under subsection (3) and, after considering
an application for the issuance or renewal of
a certificate of accreditation, may direct the
Registrar,

(5) Le comité d'agrément établit l'admissibilité de l'auteur de la demande et de l'établissement vétérinaire à un certificat
d'agrément dont la demande lui est renvoyée
en vertu du paragraphe (3) et, après avoir
examiné la demande de certificat d'agrément
ou la demande de renouvellement, peut
ordonner au registrateur, selon le cas:

Ordre au
registrateur

(a) to issue or to renew the certificate of
accreditation;

a) de délivrer ou de renouveler le certificat d'agrément;

(b) to refuse to issue or to renew the certificate of accreditation; or

b) de refuser de délivrer ou de renouveler le certificat d'agrément;

(c) to issue or to renew the certificate of
accreditation subject to the conditions
and limitations the Accreditation
Committee specifies. 1989, c. 60, s. 17.

c) de délivrer ou de renouveler le certificat d'agrément et de l'assujettir aux
conditions et aux restrictions que le
comité d'agrément précise. 1989, chap.
60, art. 17.

Hearing by
Board

18.-{1) Where,

18 (1) Si l'un des cas suivants se produit :

Audience du
Conseil

(a) the Registration Committee proposes
to direct the Registrar to refuse to
issue a licence or proposes to direct
the Registrar to issue a licence subject
to conditions or limitations; or

a) le comité d'inscription a l'intention
d'ordonner au registrateur soit de refuser de délivrer un permis, soit de délivrer un permis assujetti à des conditions ou restrictions;

(b) the Accreditation Committee proposes
to direct the Registrar to refuse to
issue or to refuse to renew a certificate
of accreditation, or proposes to direct
the Registrar to issue or to renew a
certificate of accreditation subject to
conditions or limitations,

b) le comité d'agrément a l'intention
d'ordonner au registrateur soit de refuser de délivrer ou de renouveler un
certificat d'agrément, soit de délivrer
ou de renouveler un certificat d'agrément assujetti à des conditions ou
restrictions,

the Registrar on behalf of the committee
shall serve notice of the proposai, together
with written reasons therefor, on the applicant and shall send a copy of the proposai
and the written reasons to the Board.

le registrateur, au nom du comité, signifie à
l'auteur de la demande un avis motivé par
écrit de l'intention du comité et en envoie
une copie au Conseil.

Exception

(2) Subsection (1) does not apply in
respect of a proposai to refuse to issue a
licence where the applicant previously held a
licence that was suspended or revoked as a
result of a decision of the Discipline Committee, a decision of the Registration Committee
or a decision of the council of the Ontario
Veterinary Association under a predecessor
of this Act.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
l'intention de refuser de délivrer un permis si
l'auteur de la demande était précédemment
titulaire d'un permis qui a été suspendu ou
révoqué à la suite d'une décision du comité
de discipline, du comité d'inscription ou du
conseil de l'Ontario Veterinary Association
prise en vertu d'une loi que la présente loi
remplace.

Exception

Right to a
hearing or
review

(3) The applicant is entitled to a hearing
by the Board, or to a review by the Board of
his or her application and documentary evidence in support thereof without oral evidence, if the applicant mails or delivers
within fifteen days after the notice under
subsection (1) is served on the applicant,

(3) L'auteur de la demande a le droit
d'obtenir une audience devant le Conseil ou
de faire réexaminer par ce dernier sa
demande, ainsi que la preuve documentaire à
l'appui, sans témoignages oraux, s'il envoie
par la poste au Conseil ou lui remet, dans les
quinze jours de la date à laquelle l'avis prévu

Droit d'audience ou de
réexamen
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notice in writing to the Board requiring the
hearing or the review by the Board, as the
applicant specifies.

au paragraphe (1) lui est signifié, un avis
écrit lui indiquant le recours choisi.

Notice ot
righl to
hearing or
review

(4) The notice under subsection (1) shall
inform the applicant of the right to a hearing
or review by the Board as set out in subsection (3).

(4) L'avis prévu au paragraphe (1)
informe l'auteur de la demande qu'il a le
droit d'obtenir une audience devant le Conseil ou de faire réexaminer sa demande par
celui-ci de la façon prévue au paragraphe (3).

Avis

Powers of
commillee
where no
hearing or
review

(5) Where an applicant does not require a
hearing or review by the Board in accordance with subsection (3), the Board shall so
notify the committee making the proposai
and the committee may carry out the proposai stated in its notice under subsection
(1).

(5) Si l'auteur de la demande ne sollicite
pas d'audience ou de réexamen conformément au paragraphe (3), le Conseil en
informe le comité concerné qui peut alors
donner suite à • l'intention formulée dans
l'avis signifié aux termes du paragraphe (1 ).

Pouvoirs du
comité en
l'absence
d"audience ou
de réexamen

Hearing by
Board

(6) Where an applicant requires a hearing
by the Board in accordance with subsection
(3), the Board shall appoint a time for, give
notice of and hold the hearing.

(6) Si l'auteur de la demande sollicite une
audience devant le Conseil conformément au
paragraphe (3), le Conseil tient l'audience
après en avoir donné avis et fixé la date et
l'heure.

Audience
devant le
Conseil

Review by
Board

(7) Where an applicant requires a review
by the Board in accordance with subsection
(3) , the Board shall review the application
and documentary evidence in support thereof
without oral evidence.

(7) Si l'auteur de la demande sollicite un
réexamen par le Conseil conformément au
paragraphe (3) , le Conseil réexamine la
demande et la preuve documentaire à l'appui , sans témoignages oraux.

Réexamen
par le Conseil

Findings of
fact

(8) The findings of fact of the Board pursuant to a hearing or review shall be based
exclusively on evidence admissible or matters
that may be noticed under sections 15 and 16
of the Statutory Powers Procedure Act.

(8) Lors d'une audience ou d'un réexamen, le Conseil fonde ses conclusions de fait
uniquement sur la preuve admissible ou sur
ce dont il peut prendre connaissance en vertu
des articles 15 et 16 de la Loi sur /'exercice
des compétences légales.

Conclusions
de fait

Quorum

(9) Three members of the Board constitute a quorum for the purpose of a proceeding under this section.

(9) Pour les instances introduites en vertu
du présent article , trois membres du Conseil
constituent le quorum.

Quorum

Powers of
Board re
licence

(10) The Board shall, after the hearing or
review in respect of a licence,

(10) Après avoir entendu ou réexaminé
une demande de permis , le Conseil prend
l'une des mesures suivantes :

Pouvoirs du
Conseil en
matière de
permis

(a) confirm the proposed decision of the
Registration Committee;

a) il confirme l'intention formulée dans la
décision du comité d'inscription;

(b) require the Registration Committee to
direct the Registrar to issue a licence
of the appropriate class subject to such
conditions and limitations as the Board
considers appropriate in cases where
the Board finds that the applicant
meets the qualifications and requirements for registration and that the
Committee has exercised its powers
improperly; or

b) il exige que le comité d'inscription
ordonne au registrateur de délivrer le
permis de la catégorie appropriée et
de l'assujettir aux conditions et aux
restrictions que le Conseil estime
appropriées dans les cas où il conclut
que l'auteur de la demande possède
les qualités requises et satisfait aux
exigences relatives à l'inscription et
que le comité a exercé ses pouvoirs
incorrectement;

(c) refer the matter back to the Registration Committee for further consideration, and the Board may make such
recommendations as it considers
appropriate in the circumstances.

c) il renvoie la question au comité d'inscription pour qu'elle soit de nouveau
examinée et il peut faire les recommandations qu'il juge appropriées
dans les circonstances.

(11) The Board shall , after the hearing or
review in respect of a certificate of accreditation,

(11) Après avoir entendu ou réexaminé
une demande de certificat d'agrément, le
Conseil prend l'une des mesures suivantes:

Powers of
Board re
certificate of
accreditation

Pouvoirs du
Conseil à
l'égard des
certificats
d'agrément
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(a) confirm the proposed decision of the
Accreditation Committee;

a) il confirme l'intention formulée dans la
décision du comité d'agrément;

(b) require the Accreditation Committee
to direct the Registrar to issue or
renew a certificate of accreditation for
the appropriate class of veterinary
facility subject to such conditions and
limitations as the Board considers
appropriate in cases where the Board
finds that the applicant and the veterinary facility rneet the qualifications,
requirernents and standards for the
issuance or renewal of the certificate
of accreditation and that the Committee has exercised its powers improperly; or

b) il exige que le comité d'agrément
ordonne au registrateur de délivrer ou
de renouveler un certificat d'agrément
de la catégorie d'établissement vétérinaire appropriée et de l'assujettir aux
conditions et aux restrictions que le
Conseil estime appropriées dans les
cas où il conclut que l'auteur de la
demande et l'établissement vétérinaire
satisfont aux exigences et aux normes
relatives à la délivrance ou au renouvellement du certificat d'agrément et
que le comité a exercé ses pouvoirs
incorrectement;

(c) refer the matter back to the Accreditation Committee for further consideration, and the Board may make such
recommendations as it considers
appropriate in the circumstances.

c) il renvoie la question au comité
d'agrément pour qu'elle soit de nouveau examinée et il peut faire les
recommandations qu'il juge appropriées dans les circonstances.

Extension of
time for
requiring
hearing

(12) The Board may extend the time for
the giving of notice requiring a hearing by an
applicant under this section before or after
the expiration of such time where it is satisfied that there are apparent grounds for
granting relief to the applicant and that there
are reasonable grounds for applying for the
extension, and the Board may give such
directions as it considers proper consequent
upon the extension.

(12) Le Conseil peut proroger le délai Prorogation
du délai
accordé à l'auteur de la demande pour donner l'avis sollicitant une audience aux termes
du présent article avant ou après l'expiration
du délai s'il est convaincu qu'il existe des
motifs apparemment fondés de faire droit à
la demande et que la demande de prorogation est fondée sur des motifs raisonnables.
S'il est fait droit à la demande de prorogation, le Conseil peut donner les directives
qu'il considère appropriées.

Parties

(13) The College and the applicant who
has required the hearing are parties to proceedings before the Board under this section.

(13) L' Ordre et l'auteur de la demande Parties
qui a sollicité une audience sont parties à
l'instance dont est saisi le Conseil aux termes
du présent article.

Prohibitions
on publication and
identification

(14) Section 29 , which relates to proceedings of the Discipline Committee, applies
with necessary modifications to a hearing by
the Board under this section.

(14) L'article 29, qui porte sur les instan- Publication el
identification
ces introduites devant le comité de discipline, interdites
s'applique avec les adaptations nécessaires
aux audiences du Conseil visées au présent
article.

Examination
of documenlary evidence

(15) A party to a hearing under this section shall be afforded an opportunity to
examine before the hearing any written or
documentary evidence that will be produced
or any report the contents of which will be
given in evidence at the hearing.

Examen de la
(15) Les parties à une audience prévue au preuve
docuprésent article ont l'occasion d'examiner, mentaire
avant l'audience, les témoignages écrits ou la
preuve documentaire qui y seront produits
ou les rapports dont le contenu y sera présenté en preuve.

Members
holding
hearing or
review not
to have
taken part in
investi galion,
etc.

(16) Members of the Board holding a
hearing or review shall not have taken part
before the hearing or review in any investigation or consideration of the subject-matter of
the hearing or review other than at a previous hearing or review of the Board and shall
not communicate directly or indirectly in
relation to the subject-matter of the hearing
or review with any person or with any party
or any party's representative except upon
notice to and opportunity for all parties to
participate, but the Board may seek legal
advice from an adviser independent from the
parties and, in such case, the nature of the

(16) Les membres du Conseil qui participent à une audience ou procèdent à un
réexamen ne doivent pas avoir pris part,
avant l'audience ou le réexamen, à une
enquête ou un examen relatif à l'objet de
l'audience ou du réexamen, à l'exception
d'une audience ou d'un réexamen antérieur
du Conseil. Ils ne doivent communiquer,
directement ou indirectement, avec personne, notamment les parties ou leurs représentants, au sujet de l'objet de l'audience ou
du réexamen, sauf après en avoir avisé toutes
les parties et leur avoir donné l'occasion de
participer. Le Conseil peut cependant consul-

Interdiction
d'avoir pris
part à une
enquête ou à
un examen
antérieur
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advice shall be made known to the parties in
order that they may make submissions as to
the law. 1989, c. 60, s. 18 (1-16).

ter un conseiller juridique indépendant des
parties et, dans ce cas, la nature des conseils
est communiquée aux parties pour leur permettre de présenter des observations relatives au droit applicable. 1989, chap. 60,
par. 18 (1) à (16).

Recording of
evidencc

(17) The oral evidence taken before the
Board at a hearing shall be recorded and, if
so required, copies of a transcript of the oral
evidence shall be furnished upon the same
terrns as in the Ontario Court (General Division). 1989, c. 60, s. 18 (17), revised.

(17) Les témoignages oraux entendus par
le Conseil lors de l'audience sont enregistrés
et, si la demande en est faite, des copies de
leur transcription sont fournies aux mêmes
conditions qu'à la Cour de l'Ontario
(Division générale). 1989, chap. 60, par.
18 (17), révisé.

Témoignages
enregistrés

Only
membcrs at
hearing to
participate in
dccision

(18) No member of the Board shall participate in a decision of the Board following
upon a hearing unless he or she was present
throughout the hearing and heard the evidence and argument of the parties.

(18) Les membres du Conseil ne doivent
pas participer à la décision rendue par ce
dernier à l'issue de l'audience s'ils n'ont pas
assisté à toute l'audience et entendu la
preuve et les plaidoiries des parties.

Participation
à la décision

Releasc of
documcntary
evidcncc

(19) Documents and things put in evidence at a hearing shall, upon the request of
the person who produced them, be released
to the person within a reasonable time after
the matter in issue has been finally determined. 1989, c. 60, s. 18 (18, 19).

(19) Les documents et les objets présentés
en preuve à l'audience sont remis à la personne qui les a produits, si celle-ci en fait la
demande, dans un délai raisonnable après
que la question en litige a été définitivement
réglée. 1989, chap. 60, par. 18 (18) et (19).

Remise de la
preuve docu·
mcnlaire

Registers

19.-{1) The Registrar shall maintain one
or more registers in which is entered,

19 ( 1) Le registrateur dresse un ou plusieurs tableaux où sont inscrits :

Tableaux

(a) the name of every person to whom a
licence is issued;

a) les noms de tous les titulaires de permis;

(b) any designation of a member of the
College as a specialist and any withdrawal of recognition of the member's
specialist status;

b) la désignation de spécialiste d'un membre de l'Ordre, ainsi que l'annulation
de la reconnaissance de la qualité de
spécialiste d'un membre;

(c) any conditions or limitations imposed
on a licence by a committee;

c) les conditions ou les restrictions ajoutées à un permis par un comité;

(d) any revocation, suspension, cancellation or termination of a licence;

d) la révocation, la suspension, l'annulation ou l'expiration d'un permis;

(e) the fact and amount of a fine imposed
by the Discipline Committee and the
fact of a reprimand by the Discipline
Committee, unless the· Discipline
Committee directs that no entry be
made;

e) les amendes, y compris leur montant,
imposées par le comité de discipline,
ainsi que les réprimandes du comité de
discipline, sauf indication contraire du
comité;

(f) where an entry results from a decision
of a committee, the name of the committee that made the decision and any
finding of the committee resulting in
the entry;

f) si l'inscription fait suite à une décision
d'un comité , le nom du comité qui a
pris cette décision et les conclusions du
comité donnant lieu à l'inscription;

(g) the date of the decision or order that
results in an entry under this subsection; and

g) la date de la décision ou de l'ordonnance donnant lieu à l'inscription aux
termes du présent paragraphe;

(h) any other information authorized to be
entered by the regulations.

h) tous les autres renseignements dont
l'inscription est autorisée par les règlements.

(2) The Registrar shall maintain one or
more directories in which is entered the
name of every person who is the holder of a
certificate of accreditation identifying the
location and class of the veterinary facility

(2) Le registrateur dresse un ou plusieurs
répertoires où sont inscrits les noms de tous
les titulaires d'un certificat d'agrément, avec
indication de l'emplacement et de la catégorie de l'établissement vétérinaire, les condi-

Directorics

Répertoires
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for which the certificate of accreditation is
issued, the conditions and limitations
attached to the certificate of accreditation,
the date of expiry of the certificate of accreditation, every revocation or suspension of a
certificate of accreditation and any other
information authorized to be entered by the
regulations.

tians et les restrictions dont sont assortis les
certificats d'agrément , la date d'expiration
des certificats d'agrément, les révocations et
suspensions des certificats d'agrément ainsi
que tous les autres renseignements dont l'inscription est autorisée par les règlements.

Inspection

(3) Any persan has the right, during normal business hours, to inspect the registers
and directories maintained by the Registrar.

(3) Toute personne a le droit d'examiner,
pendant les heures de bureau, les tableaux et
les répertoires dressés par le registrateur.

Examen

Form of
registers and
directories

(4) The Registrar may maintain the registers and directories mentioned in subsections
(1) and (2) in the form of books or may
maintain them in any electronic or other
medium that provides a visual display of
recorded information. 1989, c. 60, s. 19.

(4) Le registrateur peut dresser les
tableaux et les répertoires mentionnés aux
paragraphes (1) et (2) sous forme de registres
ou selon un moyen électronique ou autre qui
permette de visualiser les renseignements
enregistrés. 1989, chap. 60, art. 19:

Forme des
tableaux et
des répertoires

Continuation
of memberships

20. Every persan who was a member,
other than a life member, of the Ontario
Veterinary Association immediately before
the 4th day of April, 1990 shall be deemed to
be the holder of a licence subject to the
terms, conditions and limitations that applied
to the person's registration, and is a member
of the College. 1989, c. 60, s. 20.

20 Quiconque était membre de l'Ontario
Veterinary Association immédiatement avant
le 4 avril 1990, à l'exception des membres à
vie, est réputé titulaire d'un permis assujetti
aux conditions et aux restrictions relatives à
son inscription et est membre de l'Ordre.
1989, chap. 60, art. 20.

Maintien de
la qualité de
membre

Continuation
of certificates of
accreditation

21. Every certificate of accreditation
issued under the Veterinarians Act, being

21 Les certificats d'agrément délivrés en
vertu de la loi intitulée Veterinarians Act, qui

Maintien des
certificats
d'agrément

chapter 522 of the Revised Statutes of
Ontario, 1980, and in force immediately
before the 4th day of April, 1990 shall be
deemed to be a certificate of accreditation
issued under this Act subject to the terms,
conditions and limitations that applied to it
immediately before the 4th day of April,
1990. 1989, C. 60, S. 21.

constitue le chapitre 522 des Lois refondues
de )'Ontario de 1980, et valides immédiatement avant le 4 avril 1990 sont réputés des
certificats d'agrément délivrés en vertu de la
présente loi et assujettis aux conditions et
restrictions applicables immédiatement avant
cette date. 1989, chap. 60, art. 21.

22.-(1) The Registrar may refera certificate of accreditation to the Accreditation
Committee where the Registrar is of the
opinion that there is reasonable ground for
believing that,

22 (1) Le registrateur peut renvoyer un
certificat d'agrément au comité d'agrément
s'il estime qu'il existe des motifs raisonnables
de croire que, selon le cas :

(a) the holder of the certificate of accreditation or the veterinary facility in
respect of which the certificate of
accreditation was issued has ceased to
mèet the qualifications, requirements
and standards prescribed by the regulations and by the Council for the issuance or renewal of the certificate of
accreditation;

a) le titulaire du certificat d'agrément ou
l'établissement vétérinaire pour lequel
le certificat d'agrément a été délivré
ne satisfait plus aux exigences et aux
normes prescrites par les règlements
ou le conseil pour la délivrance ou le
renouvellement du certificat d'agrément;

(b) the veterinary facility in respect of
which the certificate of accreditation
was issued is being used or bas been
used in contravention of a term, condition or limitation of the certificate of
accreditation; or

b) l'établissement vétérinaire pour lequel
le certificat d'agrément a été délivré
est ou a été utilisé d'une façon qui
contrevient à une condition ou une
restriction du certificat d'agrément;

(c) the veterinary facility in respect of
which the certificate of accreditation
was issued is being used or has been
used as a veterinary facility of a class
other than the class for which the cer-

c) l'établissement vétérinaire pour lequel
le certificat d'agrément a été délivré
est ou a été utilisé comme établissement vétérinaire d'une catégorie autre
que celle qui a justifié la délivrance ou

Referral of
certificate of
accreditation

Renvoi du
certificat
d'agrément
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certificat

Hearing

(2) The Accreditation Committee shall
appoint a time for, give notice of and hold a
hearing to determine the allegation in respect
of the certificate of accreditation or the
holder thereof.

(2) Après en avoir donné avis et fixé la
date et l'heure, le comité d'agrément tient
une audience afin de décider de la validité
des faits allégués en ce qui concerne le certificat d'agrément ou le titulaire de celui-ci.

Audience

Powers of
Accrcditation
Committce

(3) Where the Accreditation Committee
finds that an allegation mentioned in clause
(1) (a), (b) or (c) is valid, the Accreditation
Committee may, by order,

(3) Si le comité d'agrément conclut que les
fait allégués mentionnés à l'alinéa (1) a), b)
ou c) sont valables, il peut, par ordonnance,
exiger la prise d'une des mesures suivantes
ou de plusieurs d'entre elles :

Pouvoirs du
comité
d'agrément

(a) revoke the certificate of accreditation;

a) révoquer le certificat d'agrément;

(b) suspend the certificate of accreditation
for a stated period not exceeding two
years;

b) suspendre le certificat d'agrément pendant une période déterminée ne dépassant pas deux ans;

(c) suspend the certificate of accreditation
pending the demonstration, in such
manner as the Committee specifies, of
compliance with such standards as are
specified by the Committee;

c) suspendre le certificat d'agrément tant
qu'il ne sera pas démontré, de la façon
précisée, que les normes qu'il précise
sont observées;

(d) change the class of veterinary facility
authorized by the certificate of accreditation; or

d) changer la catégorie de l'établissement
vétérinaire autorisée par le certificat
d'agrément;

(e) impose such conditions and limitations
or such further conditions and limitations on the certificate of accreditation
as are specified by the Committee,

e) ajouter au certificat d'agrément les
conditions et restrictions ou les nouvelles conditions et restrictions qu'il précise.

or any combination thereof.
Proccdurcs

(4) Subsections 28 (5) to (15) and section
29, which relate to proceedings before the
Discipline Comrnittee, apply with necessary
modifications to proceedings before the
Accreditation Committee under subsection
(2).

(4) Les paragraphes 28 (5) à (15) et l'article 29, qui portent sur les instances introduites devant le comité de discipline, s'appliquent avec les adaptations nécessaires aux
instances introduites devant le comité
d'agrément aux termes du paragraphe (2).

Instances

Parties

(5) The College and the holder of the certificate of accreditation in respect of which
the hearing is held are parties to the hearing
before the Accreditation Committee under
subsection (2).

(5) L'Ordre et le titulaire du certificat
d'agrément qui fait l'objet d'une audience
sont parties à l'audience du comité
d'agrément prévue au paragraphe (2).

Parties

Other
proccedings

(6) The jurisdiction of the Discipline Committee is not affected by the commencement
of proceedings or the making of an order
under this section. 1989, c. 60, s. 22.

(6) Le fait d'introduire une instance ou de
rendre une ordonnance aux termes du présent article n'a aucun effet sur la compétence
du comité de discipline. 1989, chap. 60,
art. 22.

Autres
instances

Complaints
Committee

23.-(1) The Complaints Committee shall
be composed of not fewer than three and not
more than ten persons of whom,

23 (I) Le comité des plaintes se compose
d'au moins trois et d'au plus dix personnes,
dont:

Comité des
plaintes

(a) at least one is a member of the Council appointed to the Council by the
Lieutenant Governor in Council; and

a) au moins une personne nommée au
conseil par le lieutenant-gouverneur en
conseil;

(b) the others are members of the College, of whom at least one, but not the
majority, is a member of the Council.

b) les autres personnes sont membres de
!'Ordre, au moins l'une d'elles, mais
non la majorité, étant membre du conseil.

(2) A member of the Complaints Committee who takes part in the consideration or

(2) Les membres du comité des plaintes
qui procèdent à l'examen d'une plainte rela-

Eligibility

Admissibilité
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investigation of a complaint regarding the
conduct of a member or former member of
the College is not eligible to take part as a
member of the Discipline Committee in proceedings before the Discipline Committee in
respect of the same conduct of the member
or former member of the College.

tive à la conduite d'un membre ou d'un
ancien membre de l'Ordre ou à l'enquête sur
une telle plainte, ne peuvent pas participer, à
titre de membres du comité de discipline,
aux instances introduites devant ce comité à
l'égard de la conduite de ce membre ou de
cet ancien membre de l'Ordre.

Quorum

(3) A majority of the members of the
Cam plaints Committee, one of whom is a
persan appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitutes a
quorum. 1989, c. 60, s. 23.

(3) La majorité des membres du comité
des plaintes, dont l'un d'entre eux est une
personne nommée au conseil par le
lieutenant-gouverneur en conseil, constitue le
quorum. 1989, chap. 60, art. 23.

Quorum

Duties of
Complaints
Committee

24.-{l) The Complaints Committee shall
consider and investigate complaints made by
members of the public or members of the
College regarding the conduct of a member
or former member of the College, but no
action shall be taken by the Committee
under subsection (2) unless,

24 (1) Le comité des plaintes procède à
l'examen des plaintes formulées par le public
ou les membres de l'Ordre relativement à la
conduite d'un membre ou d'un ancien membre de l'Ordre et à l'enquête sur ces plaintes,
mais ne doit prendre aucune des mesures
prévues au paragraphe (2), à moins:

Fonctions du
comilé des
plaintes

(a) a written complaint has been filed with
the Registrar and the member or former member whose conduct is being
investigated has been notified of the
complaint and given at least two weeks
in which to submit in writing to the
Committee any explanations or representations the member or former
member may wish to make concerning
the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du registrateur, et
que le membre ou l'ancien membre
dont la conduite fait l'objet de l'enquête n'ait reçu avis de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter par écrit au comité des
explications ou des observations sur la
question;

(b) the Committee has examined or has
made every reasonable effort to examine ait records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, que le comité n'ait examiné ou fait tous les efforts raisonnables pour examiner tous les dossiers et
autres documents relatifs à la plainte.

(2) The Complaints Committee in accordance with the information it receives may,

(2) À la lumière des renseignements qu'il
reçoit, le comité des plaintes peut, selon le
cas:

(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or, for the purposes of section 33, be brought to the attention of
the Registrar;

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou, pour l'application de
l'article 33, qu'elle soit portée à l'attention du registrateur;

(b) direct that the matter not be referred
to the Discipline Committee or
brought to the attention of the Registrar under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit ni
renvoyée au comité de discipline, ni
portée à l'attention du registrateur aux
termes de l'alinéa a);

(c) take such action as it considers appropriate in the circumstances and that is
not inconsistent with this Act or the
regulations or by-laws.

c) prendre les mesures qu'il juge appropriées dans les circonstances et qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi, les règlements ou les règlements administratifs.

Decision and
reasons

(3) The Complaints Committee shall give
its decision in writing to the Registrar and,
where the decision is made under clause
(2) (b) or (c), its reasons therefor.

(3) Le comité des plaintes remet sa décision par écrit au registrateur, ainsi que les
motifs de sa décision si celle-ci a été rendue
aux termes de l'alinéa (2) b) ou c).

Décision
motivée

Advice

( 4) The Complaints Commit tee may
require the member or former member
whose conduct was considered or investigated by the Committee to appear before the
Committee and the Committee may provide
the member or former member with advice

(4) Le comité des plaintes peut exiger du
membre ou de l'ancien membre dont la conduite a fait l'objet d'un examen ou d'une
enquête par le comité de comparaître devant
lui, et de le conseiller en matière d'exercice

Avis

Idem

Idem
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in respect of the practice of veterinary medicine. 1989, c. 60, s. 24.

de la médecine vétérinaire . 1989, chap. 60,
art. 24.

Complaints

25.-{1) Where the Complaints Committee has made a disposition of a complaint
respecting a member or former member of
the College under section 24, the Registrar
shall send to the member or former member
and to the complainant , by prepaid first class
mail, a copy of the written decision made by
the Committee including reasons therefor, if
any, together with notice advising of the
right of review under subsection (2).

25 (1) Si le comité des plaintes a statué
sur une plainte relative à un membre ou un
ancien membre de l'Ordre aux termes de
l'article 24, le registrateur envoie au membre
en question et au plaignant, par courrier
affranchi de première classe, une copie de la
décision écrite du comité, les motifs de sa
décision le cas échéant, ainsi qu'un avis les
informant de leur droit de réexamen prévu
au paragraphe (2).

Plaintes

Review of
complaints

(2) A complainant or the member or former member of the College complained
against who is not satisfied with the decision
made by the Complaints Committee disposing of a complaint, except a decision to refer
a matter to the Discipline Committee or to
bring a matter to the attention of the Registrar, may within twenty days of the mailing
of the written decision request the Board to
review the decision.

(2) Si le plaignant, le membre ou l'ancien
membre de l'Ordre qui fait l'objet de la
plainte n'est pas satisfait de la décision rendue par le comité des plaintes, à l'exception
de la décision de renvoyer la question au
comité de discipline ou de la porter à l'attention du registrateur, il peut, dans les vingt
jours de la mise à la poste de la décision
écrite, demander au Conseil de la réexaminer.

Réexamen de
la décision

Idem

(3) Upon receipt of a request under subsection (2), the Board shall require the Registrar to transmit to the Board within fifteen
days of the Board's request a record of the
investigation and ail such documents and
things upon which the decision was based
and the Board shall review the decision after
giving the complainant an opportunity to
state his or her complaint and the member or
former member an opportunity to state his or
her answer thereto personally, by an agent or
in writing.

(3) Sur réception de la demande visée au
paragraphe (2), le Conseil demande au registrateur de lui transmettre, dans les quinze
jours de la demande, le dossier de l'enquête
ainsi que les documents et les objets sur lesquels la décision est fondée. Le Conseil
réexamine la décision après avoir donné au
plaignant la possibilité d'exposer sa plainte et
au membre ou à l'ancien membre la possibilité d'y répondre en personne, par écrit ou
par un représentant.

Idem

aoscd to
Ihe public

( 4) Despite the Statutory Powers Procedure Act, a review by the Board shall be

(4) Malgré la Loi sur l'exercice des compétences légales, les réexamens du Conseil

Huis clos

closed to the public, but if the member or
former member whose conduct or actions are
the subject-matter of the review requests otherwise by a notice delivered to the Board
before the day fixed for the review, the
Board shall conduct the review in public
except where the Board is of the opinion
that,

sont à huis clos. Toutefois, si le membre ou
l'ancien membre de l'Ordre dont la conduite
ou les actes font l'objet d'un réexamen le
demande au moyen d'un avis remis au Conseil avant la date fixée pour le réexamen,
celui-ci procède à un réexamen public, sauf
dans les cas suivants :

(a) matters involving public security may
be disclosed; or

a) il se peut que des questions relatives à
la sécurité publique soient divulguées;

(b) the possible disclosure of intimate
financial or personal matters outweighs the desirability of holding the
review in public.

b) la divulgation éventuelle de renseignements privés d'ordre financier ou personnel rend inopportune la tenue d'un
réexamen public.

Publication
prohibitcd

(5) Subsections 29 (1), (2) and (3), which
relate to proceedings of the Discipline Committee, apply with necessary modifications to
a review by the Board under this section.
1989, C. 60, S. 25.

(5) Les paragraphes 29 (1), (2) et (3), qui
portent sur les instances introduites devant le
comité de discipline, s'appliquent avec les
adaptations nécessaires aux réexamens du
Conseil visés au présent article. 1989, chap.
60, art. 25.

Publication
interdite

Investigation
of complaint
by Board

26. Where a complaint respecting a member or former member of the College has not
been disposed of by the Complaints Committee within 120 days after the complaint is
made, the Board upon application therefor

26 Si le comité des plaintes n'a pas statué
sur une plainte formulée contre un membre
ou un ancien membre de l'Ordre dans les 120
jours de la date à laquelle la plainte a été
déposée, le Conseil peut, sur requête, ren-

Plaintes examinées par le
Conseil
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may require the Complaints Committee to
make an investigation and, where the investigation of the complaint has not been undertaken, completed and reported on to the
Board by the Committee within 120 days
after the Board's request, the Board shall
undertake such investigation and possesses
ail the powers of investigation of the Complaints Committee under this Act. 1989,
C. 60, S. 26.

voyer la plainte au comité des plaintes aux
fins d'enquête. Si cette enquête n'est pas
commencée et terminée et qu'il n'en ait pas
été fait rapport au Conseil dans les 120 jours
de la demande du Conseil, celui-ci peut commencer l'enquête et est investi de tous les
pouvoirs d'enquête qui sont conférés au
comité des plaintes par la présente loi. 1989,
chap. 60, art. 26.

27.-(1) The Board may, after review or
investigation of a complaint under section 25
or 26,

27 (1) Après avoir examiné une plainte
ou procédé à une enquête aux termes de l'article 25 ou 26, le Conseil peut, selon le cas :

(a) confirm the decision, if any, made by
the Complaints Committee;

a) confirmer la décision rendue par le
comité des plaintes, le cas échéant;

(b) make such recommendations to the
Complaints Committee as the Board
considers appropriate; or

b) faire au comité des plaintes les recommandations qu'il juge appropriées;

(c) require the Complaints Committee to
take such action or proceeding as the
Committee is authorized to undertake
under this Act.

c) exiger du comité des plaintes qu'il
prenne les mesures ou introduise une
instance, comme l'y autorise la présente loi.

Board
quorum

(2) Three members of the Board constitute a quorum for the purposes of an investigation or review of a complaint.

(2) Trois membres du Conseil constituent
le quorum pour les besoins de l'enquête ou
du réexamen d'une plainte.

Quorum

Occision and
reasons

(3) The Board shall give its decision and
reasons therefor in writing to the complainant and the member of the College complained against. 1989, c. 60, s. 27.

(3) Le Conseil communique sa décision
motivée par écrit au plaignant et au membre
de !'Ordre qui fait l'objet de la plainte. 1989,
chap. 60, art. 27.

Décision
motivée

Discipline
Committee

28.-(1) The Discipline Committee shall
be composed of ten members of the Council
of whom two shall be persans appointed to
the Council by the Lieutenant Governor in
Council.

28 (1) Le comité de discipline se compose de dix membres du conseil, dont deux
personnes nommées au conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Comitt de
discipline

Quorum and
votes

(2) Three members of the Discipline Committee, one of whom is a persan appointed to
the Council by the Lieutenant Governor in
Council, constitute a quorum, and ail disciplinary decisions of the Committee require
the vote of a majority of the members of the
Committee present at the meeting.

(2) Trois membres du comité de discipline, dont l'un est une personne nommée au
conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil, constituent le quorum. Toutes les décisions disciplinaires sont prises à la majorité
des membres du comité de discipline présents
à la réunion.

Quorum et
votes

Panels

(3) The Discipline Committee may sit in
two or more panels simultaneously so long as
a quorum of the Committee is present in
each panel.

(3) Le comité de discipline peut siéger
simultanément dans plusieurs groupes si le
quorum de ce comité est atteint dans chaque
groupe.

Groupes

Assignment

( 4) The
Committee
Committee
assignment

persan chai ring the Discipline
shall assign the members of the
to its panels and may change an
at any time.

(4) Le président du comité de discipline
affecte les membres du comité aux groupes
du comité et peut, à tout moment, changer
ces affectations.

Affectation

Expiry of
member's
term of
office

(5) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a persan sitting for the hearing
expires or is terminated, other than for
cause, before the proceeding has been disposed of but after evidence has been heard,
the persan shall be deemed to remain a
member of the Committee for the purpose of
completing the proceeding in the same man-

(5) Lorsqu'une instance est introduite
devant le comité de discipline et que le mandat d'un membre du conseil ou du comité qui
siège à une audience arrive à expiration ou
prend fin pour un motif autre qu'un motif
suffisant avant que l'objet de l'instance soit
réglé, mais après que la preuve a été entendue, ce membre est réputé rester membre du
comité jusqu'à la fin de l'instance, comme si

Expiration du
mandat des
membres

Powers of
Board after
review or
investigation
of complaint

Pouvoirs du
Conseil après
examen ou
enquête
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ner as if the person's tenn of office had not
expired or been tenninated.

son mandat n'était pas arrivé à e_xpiration ou
n'avait pris fin.

Disability of
membcr

(6) Where the Discipline Committee commences a hearing and any member thereof
becomes unable to continue to act, the
remaining members may complete the hearing despite the absence of the member or
members and may render a decision as effectually as if ail members of the Committee
were present throughout the hearing, despite
the absence of a quorum of the Committee.

(6) En cas d'empêchement d'un ou de plusieurs membres survenu après le début de
l'audience du comité de discipline, les membres restants peuvent mener l'audience à
bonne fin malgré l'absence de ces personnes
et peuvent rendre une décision qui produit
les mêmes effets que si tous les membres du
comité avaient été présents pendant toute la
durée de l'audience, bien que le quorum
n'ait pas été atteint.

Findings of

(7) The findings of fact of the Discipline
Committee pursuant to a hearing shall be
based exclusively on evidence admissible or
matters that may be noticed under sections
15 and 16 of the Statutory Powers Procedure
Act.

(7) Lors d'une audience, le comité de discipline fonde ses conclusions de fait uniquement sur la preuve admissible ou sur ce dont
il peut prendre connaissance en vertu des
articles 15 et 16 de la Loi sur l'exercice des
compétences légales.

Conclusions
de fail

Examination
of docurnentary evidence

(8) A party to a hearing before the Discipline Committee shall be afforded an opportunity to examine before the hearing any
written or documentary evidence that will be
produced or any report the contents of which
will be given in evidence at the hearing.

(8) Les parties à une audience du comité
de discipline ont l'occasion d'examiner, avant
l'audience, les témoignages écrits ou la
preuve documentaire qui y seront produits
ou les rapports dont le contenu y sera présenté en preuve.

Examen de la
preuve documentaire

Delivery of
expert
witness
report

(9) A party to a hearing before the Discipline Committee who intends to call an
expert witness at the hearing shall, at least
ten days before the commencement of the
hearing, deliver to the other party a report,
signed by the expert, setting out his or her
name, address and qualifications and the substance of his or her proposed testimony.

(9) Les parties à une audience du comité
de discipline qui ont l'intention d'appeler un
expert à l'audience se remettent mutuellement, au moins dix jours avant le commencement de l'audience, un rapport portant la
signature de l'expert et indiquant ses nom,
adresse et compétences, ainsi que la nature
du témoignage prévu.

Rapport de
l'expert

Exception
for expert
testirnony

(10) An expert witness shall not testify at
a hearing before the Discipline Committee
unless subsection (9) has been complied with,
except,

(10) L'expert ne doit témoigner à l'audience du comité de discipline que si le paragraphe (9) a été observé, sauf:

Exceptions
relatives au
témoignage
de l'expert

tacts

Membcrs
holding
hearing not
Io have
taken part in
investigation,
etc.

(a) with the permission of the Committee;

a) s'il y a été autorisé par le comité;

(b) with the consent of the other party; or

b) s'il a obtenu le consentement de l'autre partie;

(c) to give reply evidence.

c) pour y fournir une contre-preuve.

(11) Members of the Discipline Committee holding a hearing shall not have taken
part before the hearing in any investigation
or consideration of the subject-matter of the
hearing other than as a member of the Council or the Executive Committee considering
the referral of the matter to the Discipline
Committee or at a previous hearing of the
Committee, and shall not communicate
directly or indirectly in relation to the subject-matter of the hearing with any persan or
with any party or any party's representative
except upon notice to and opportunity for ail
parties to participate, but the Committee
may seek legal advice from an adviser independent from the parties and, in such case,
the nature of the advice shall be made known
to the parties in order that they may make
submissions as to the law. 1989, c. 60,
S. 28 (1-11)

(11) Les membres du comité de discipline
qui participent à une audience ne doivent pas
avoir pris part, avant l'audience, à une
enquête ou un examen relatif à l'objet de
l'audience, si ce n'est à titre de membres du
conseil ou du bureau étudiant le renvoi de la
question au comité de discipline ou au cours
d'une audience antérieure du comité. J)s ne
doivent communiquer, directement ou indirectement, avec personne, notamment les
parties ou leurs représentants, au sujet de
l'objet de l'audience, sauf après en avoir
avisé toutes les parties et leur avoir donné
l'occasion de participer. Le comité peut
cependant consulter un conseiller juridique
indépendant des parties et, dans ce cas, la
nature des conseils est communiquée aux
parties pour leur permettre de présenter des
observations relatives au droit applicable.
1989, chap. 60, par. 28 (1) à (11).

Em~chement

d'un membre

Interdiction
d'avoir pris
part à une
enquête ou à
un examen
antérieur
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Recording .of
evidence

(12) The oral evidence taken before the
Discipline Committee at a hearing shall be
recorded and, if so required, copies of a transcript of the oral evidence shall be furnished
upon the same terms as in the Ontario Court
(General Division). 1989, c. 60, s. 28 (12),
revised.

(12) Les témoignages oraux entendus par
le comité de discipline lors de l'audience sont
enregistrés et, si la demande en est faite, des
copies de leur transcription sont fournies aux
mêmes conditions qu'à la Cour de !'Ontario
(Division générale). 1989, chap. 60, par. 28
(12), révisé.

Témoignages·
enregistrés

Only
members at
hearing to
participate in
decision

(13) No member of the Discipline Committee shall participate in a decision of the
Committee following upon a hearing unless
he or she was present throughout the hearing
and heard the evidence and argument of the
parties.

(13) Les membres du comité de discipline
ne doivent pas participer à la décision rendue
par ce dernier à l'issue de l'audience s'ils
n'ont pas assisté à toute l'audience et
entendu la preuve et les plaidoiries des parties.

Participation
à la décision

Release of
documentary
evidence

(14) Documents and things put in evidence at a hearing shall, upon the request of
the persan who produced them, be released
to the persan within a reasonable time after
the matter in issue bas been finally determined.

(14) Les documents et les objets présentés
en preuve à l'audience sont remis à la personne qui les a produits, si celle-ci en fait la
demande, dans un délai raisonnable après
que la question en litige a été définitivement
réglée.

Remise de la
preuve documentaire

Practice and
procedure

(15) The Discipline Committee may determine its own practice and procedure in relation to hearings and may, subject to section
28 of the Statutory Powers Procedure Act,
make rules governing such practice and procedure and the exercise of its powers in relation thereto that are not inconsistent with
this Act and may prescribe such forms as are
considered advisable.

(15) Le comité de discipline peut établir la
procédure applicable à ses audiences et, sous
réserve de l'article 28 de la Loi sur /'exercice
des compétences légales, prendre des règles
concernant cette procédure et l'exercice de
ses pouvoirs à l'égard de cette procédure qui
ne sont pas incompatibles avec la présente
loi, et prescrire les formules qu'il juge opportunes.

Procédure

Parties

(16) The College and the member or former member of the College whose conduct is
being investigated are parties to the proceedings before the Discipline Committee. 1989,
C. 60, S. 28 (13-16).

(16) L'Ordre et le membre ou l'ancien
membre de !'Ordre dont la conduite fait l'objet d'une enquête sont parties aux instances
introduites devant le comité de discipline.
1989, chap. 60, par. 28 (13) à (16).

Parties

Publication
prohibited
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29.-{1) No persan shall,

29 (1) Nul ne doit:

(a) take or attempt to take a photograph,
motion picture, audio or video recording or other record capable of producing visual or aurai representations by
any means,

a) photographier, filmer ou enregistrer
sur bande sonore, sur bande vidéo ou
sur un autre support capable de produire d'une façon ou d'une autre des
représentations visuelles ou sonores,
ou tenter de le faire :

(i) of any persan at a hearing of the
Discipline Committee,

(i) une personne présente à une
audience du comité de discipline,

(ii) of any persan entering or leaving
a hearing of the Discipline Committee, or

(ii) une personne qui entre dans la
salle où se déroule une audience
du comité de discipline, ou qui
en sort,

(iii) of any persan in the building in
which a hearing of the Discipline
Committee is held, where there is
reasonable ground for believing
that the persan is there for the
purpose of attending the hearing;
or

(iii) une personne qui se trouve dans
le bâtiment où a lieu une
audience du comité de discipline,
s'il existe des motifs raisonnables
de croire que cette personne s'y
trouve afin d'assister à l'audience;

(b) publish, broadcast, reproduce or otherwise disseminate a photograph,
motion picture, audio or video recording or record taken in contravention of
clause (a).

b) communiquer, notamment publier,
radiodiffuser ou reproduire des photographies, films ou enregistrements sur
bande sonore, sur bande vidéo ou sur
un autre support réalisés contrairement à l'alinéa a).

Publication
interdite
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(a) a person unobtrusively making handwritten notes or sketches at a hearing;

a) une personne qui prend des notes à la
main ou dessine discrètement à une
audience;

(b) a solicitor or party unobtrusively making an audio recording at a hearing
that is used only as a substitute for
handwritten notes for the purposes of
the hearing;

b) un avocat ou une partie qui effectue
discrètement à une audience un enregistrement sonore qui n'est destiné
qu'à remplacer la prise de notes pour
les besoins de l'audience;

(c) a person taking a photograph, motion
picture, audio or video recording or
other record with the authorization of
the Discipline Committee for any purpose of the hearing; or

c) une personne qui prend des photographies ou fait des films ou des enregistrements sur bande sonore, sur bande
vidéo ou sur un autre support, avec
l'autorisation du comité de discipline,
pour les besoins de l'audience;

(d) a person taking a photograph, motion
picture, audio or video recording or
other record with the authorization of
the Discipline Committee and the consent of the parties and of the witnesses
to be recorded, for such educational or
instructional purposes as the Committee approves.

d) une personne qui prend des photographies ou fait des films ou des enregistrements sur bande sonore, sur bande
vidéo ou sur un autre support, avec
l'autorisation du comité de discipline
et le consentement des parties et des
témoins qui seront enregistrés, aux fins
éducatives ou d'enseignement que le
comité approuve.

(3) No person shall publish by any means
the name of a member or former member of
the College who is a party to a hearing by
the Discipline Committee or any information
which could reasonably serve to identify the
member or former member,

(3) Nul ne doit publier sous quelque
forme que ce soit le nom d'un membre ou
d'un ancien membre de !'Ordre qui est partie
à une audience du comité de discipline ou un
renseignement qui pourrait raisonnablement
servir à l'identifier :

(a) unless the member or former member
consents to such publication; or

a) à moins que le membre en question
n'y consente;

(b) until the Discipline Committee completes the hearing and makes a decision that is required by subsection
19 (1) to be entered in a register.

b) ou tant que le comité de discipline n'a
pas mis fin à l'audience et rendu une
décision qui doit être inscrite dans un
tableau en vertu du paragraphe 19 (1).

Exception

(4) Despite subsection (3), the Registrar
may notify any person who, in the Registrar's opinion, is interested in a Discipline
Committee hearing into the conduct of a
member or former member of the College of
the time and place of the hearing and, in so
doing, may identify the member or former
member. 1989, c. 60, s. 29.

(4) Malgré le paragraphe (3), le registrateur peut aviser quiconque est, à son avis,
concerné par l'audience du comité de discipline sur la conduite d'un membre ou d'un
ancien membre de !'Ordre des date, heure et
lieu de l'audience et peut ainsi identifier le
membre en question. 1989, chap. 60, art. 29.

Exception

Refercnce 10
Discipline
Committee

30.--(1) The Council or the Executive
Committee, by resolution, may direct the
Discipline Committee to hold a hearing and
determine any allegation of professional misconduct or serious neglect on the part of a
member or former member of the College
specified in the resolution.

30 (1) Le conseil ou le bureau peut, par
voie de résolution, ordonner au comité de
discipline de tenir une audience et d'établir si
le membre ou l'ancien membre de !'Ordre
indiqué dans la résolution est l'auteur du
manquement professionnel ou de la grave
négligence qu'on lui impute.

Renvoi au
comité de
discipline

Identification
prohibited

Dulies of
Discipline
Comminee

(2) The Discipline Committee shall,
(a) when so directed by the Council, the
Executive Committee or the Complaints Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or serious neglect against a
member or former member of the College;

(2) Le comité de discipline :
a) sur l'ordre du conseil, du bureau ou
du comité des plaintes, entend les allégations et établit s'il y a eu manquement professionnel ou grave négligence de la part du membre ou de
l'ancien membre de !'Ordre;

Identification
interdite

Fonctions du
comité de
discipline
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(b) hear and determine matters referred to
it under section 37; and

b) entend et tranche les questions qui lui
sont renvoyées aux termes de l'article
37;

(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) s'acquitte des autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(3) A member or former member of the
College shall be found guilty of professional
misconduct by the Discipline Committee if,

(3) Un membre ou un ancien membre de
!'Ordre est déclaré coupable de manquement
professionnel par le comité de discipline si,
selon le cas :

(a) the member or former member has
been found guilty of an offence relevant to the suitability to practise veterinary medicine, upon proof of such
fin ding;

a) cette personne a été déclarée coupable
d'une infraction relative à son aptitude
à exercer la médecine vétérinaire , une
fois produite la preuve de cette déclaration de culpabilité;

(b) the member's or former member's
rights or privileges related to the practice of veterinary medicine under an
Act of the Parliament of Canada or of
the Legislature of Ontario, other than
this Act, or the regulations thereunder, have been restricted or withdrawn, unless by the request of the
member or former member, upon
proof thereof;

b) les droits ou privilèges de cette personne relatifs à l'exercice de la médecine vétérinaire, aux termes d'une loi
du Parlement du Canada ou d'une loi
de la Législature de !'Ontario autre
que la présente loi ou des règlements
pris en application de ces lois , ont été
limités ou retirés, à moins que ce ne
soit à sa demande, une fois que la
preuve en a été faite;

(c) there has been a finding of professional misconduct or serious neglect ,
or a like finding, against the member
or former member by a veterinary
authority in another jurisdictiofl, upon
proof of such finding; or

c) un organisme vétérinaire relevant
d'une autre autorité législative a conclu au manquement professionnel ou à
la grave négligence de cette personne,
ou à un acte similaire, une fois que la
preuve en a été faite;

( d) the member or former member has
been guilty in the opinion of the Committee of professional misconduct as
defined in the regulations.

d) cette personne est, de l'avis du comité,
coupable de manquement professionnel au sens des règlements.

Serious
neglect

(4) A member or former member of the
College shall be found guilty of serious
neglect by the Discipline Committee if the
member or former member has displayed in
his or her professional care of an animal a
lack of knowledge , skill or judgment or disregard for the welfare of the animal of a
nature or to an extent that demonstrates the
member or former member is unfit to engage
in the practice of veterinary medicine or is fit
to engage in the practice of veterinary medicine only subject to the conditions and limitations imposed by the Discipline Committee.

(4) Un membre ou un ancien membre de
!'Ordre est déclaré coupable de grave négligence par le comité de discipline s'il a fait
preuve, d'après les soins professionnels qu'il
a donnés à un animal, d'un tel manque de
connaissances , de compétence ou de jugement ou d 'une telle indifférence pour le bienêtre de l'animal que cela montre qu' il est
inapte à se livrer à l'exercice de la médecine
vétérinaire ou qu'il ne peut s'y livrer qu'aux
conditions et selon les restrictions qui lui sont
imposées par le comité de discipline.

Grave
négligence

Powers of
Discipline
Committee

(5) Where the Discipline Committee finds
a member or former member of the College
guilty of professional misconduct or serious
neglect, it may by order,

(5) Si le comité de discipline déclare un
membre ou un ancien membre de !'Ordre
coupable de manquement professionnel ou
de grave négligence, il peut, par ordonnance,
exiger la prise de l'une ou de plusieurs des
mesures suivantes :

Pouvoirs du
comité de
discipline

Professional
misconduct

(a) revoke the licence of the member;

a) révoquer le permis du membre;

(b) withdraw recognition of the specialist
status of the member;

b) retirer la reconnaissance de la qualité
de spécialiste du membre;

(c) suspend the licence of the member or
suspend recognition of the specialist

c) suspendre le permis du membre ou la
reconnaissance de sa qualité de spécia-

Manquement
professionnel
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status of the rnember, or both, for a
stated period or pending the dernonstration of such facts as are specified
by the Committee;

liste, ou les deux, pendant la période
déterminée ou en attendant que soient
prouvés les faits précisés par le comité;

( d) impose such conditions and limitations
upon the licence of the member for
such period of time as is specified by
the Committee or pending the demonstration of such facts as are specified
by the Committee;

d) ajouter au permis du membre des conditions et restrictions pendant la
période déterminée par le comité ou
en attendant que soient prouvés les
faits précisés par le comité;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate, to a maximum
of $5,000, to be paid by the member
or former member to the Treasurer of
Ontario for payment into the Consolidated Revenue Fund;

e) imposer l'amende que le comité juge
appropriée, jusqu'à concurrence de
5 000 $, que le membre ou l'ancien
membre en question doit payer au
trésorier de !'Ontario et qui sera versée au Trésor;

(f) reprimand the member or former
member;

f) donner une réprimande au membre ou
à l'ancien membre;

(g) direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

g) ordonner que l'imposition d'une peine
soit suspendue ou différée pendant la
période et aux conditions que le
comité précise.
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or any combination thereof.
Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee shall order that the College reimburse the
member or former member of the College
for his or her costs or such portion thereof as
the Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée, il
ordonne à l'Ordre de rembourser au membre
ou à l'ancien membre de !'Ordre la totalité,
ou une partie, que fixe le comité, des frais
qu'il a engagés.

Frais

Register
entries

(7) Where the Discipline Committee
imposes a fine or reprimands a member or
former member, the Committee may direct
that the fact and amount of the fine or the
fact of the reprimand not be entered in a register required to be kept under subsection
19 (1). 1989, C. 60, S. 30.

(7) Si le comité de discipline impose une
amende à un membre ou à un ancien membre de !'Ordre ou lui adresse une réprimande, il peut ordonner de ne rien inscrire,
ni le fait, ni même le montant dans le cas
d'une amende, aux tableaux qui doivent être
tenus en vertu du paragraphe 19 (1). 1989,
chap. 60, art. 30.

Inscriptions
au tableau

31.-{l) Where the Discipline Committee

31 (1) Si le comité de discipline conclut

finds a member or former member of the
College guilty of professional misconduct or
serious neglect,

qu'un membre ou un ancien membre de !'Ordre est coupable de manquement professionnel ou de grave négligence :

(a) the Registrar shall publish the finding,
with or without the reasons therefor,
in a publication of the College; and

a) le registrateur publie cette conclusion,
avec ou sans les motifs , dans une
publication de !'Ordre;

(b) the Registrar shall serve a copy of the
decision upon the person, if any, complaining in respect of the conduct or
actions of the member or former member.

b) le registrateur signifie une copie de la
décision à la personne , le cas échéant,
qui a porté plainte contre la conduite
ou les actes du membre ou de l'ancien
membre en question.

When name
is published

(2) If the finding of the Discipline Committee is required by subsection 19 (1) to be
recorded in a register, the Registrar shall
include the name of the member or former
member in the publication required under
clause (1) (a).

(2) Si, en vertu du paragraphe 19 (1), la
conclusion du comité de discipline doit figurer dans les tableaux, le registrateur y indique le nom du membre ou de l'ancien membre dans la publication visée à l'alinéa (1) a).

Publication
du nom

When namc
is not
published

(3) If the Discipline Comrnittee directs
that no entry be made in a register, the Registrar shall not include the name of the mem-

(3) Si le comité de discipline ordonne de
ne rien inscrire dans les tableaux , le registrateur ne doit pas indiquer le nom du membre

Interdiction
de publier le
nom

Publication
and service
of decision
of Discipline
Committee

Publication et
signification
d'une dc!cision du
comitc! de discipline
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ber or former member in the publication
required under clause (1) (a). 1989, c. 60,
S. 31.

ou de l'ancien membre dans la publication
visée à l'alinéa (1) a). 1989, chap. 60, art. 31.

Stay of decision on
appeal,
serious
neglect

32.-(1) Where the Discipline Committee
revokes or suspends a licence, withdraws or
suspends recognition of specialist status or
imposes conditions or limitations upon a
licence on the ground of serious neglect, the
decision takes effect immediately even if an
appeal is taken from the decision, unless the
court to which the appeal is taken otherwise
orders.

32 (1) Si le comité de discipline révoque
ou suspend un permis, retire ou suspend la
reconnaissance de la qualité de spécialiste ou
ajoute des conditions ou restrictions à un
permis pour cause de grave négligence, sa
décision est exécutoire immédiatement même
si elle est portée en appel , sauf ordonnance
contraire du tribunal saisi de l'appel.

Suspension de
la décision,
grave négligence

Stay of decision on
appeal,
professional
misconduct

(2) Where the Discipline Committee
revokes or suspends a licence, withdraws or
suspends recognition of specialist status or
imposes conditions or limitations upon a
licence on the ground of professional misconduct, the order does not take effect until the
time for appeal from the order has expired
without an appeal being taken or, if taken,
the appeal has been disposed of or abandoned . 1989, c. 60, s. 32.

(2) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis, retire ou suspend la
reconnaissance de la qualité de spécialiste ou
ajoute des conditions ou des restrictions à un
permis pour cause de manquement professionnel, son ordonnance n'est exécutoire qu'à
l'expiration du délai d'appel, s'il n'y a pas eu
d'appel, ou, en cas d'appel, que si la question en appel a été tranchée ou abandonnée.
1989, chap. 60 , art. 32.

Suspension de
la décision,
manquement
professionnel

Definition

33.-(1) In this section , "board of
inquiry" means a board of inquiry appointed
by the Executive Committee under subsection (2).

33 (1) Dans le présent article, «Commission d'enquête » s'entend d'une commission d'enquête constituée par le bureau en
vertu du paragraphe (2).

Définition

Board of
inquiry

(2) Where the Registrar receives information leading the Registrar to believe that a
member of the College may be impaired, the
Registrar shall make such inquiry as he or
she considers appropriate and report to the
Executive Committee which may, upon
notice to the member of the College , appoint
a board of inquiry composed of at least two
members of the College and one member of
the Council appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council.

(2) Si le registrateur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
de !'Ordre peut être une personne affaiblie,
il effectue l'enquête qu'il juge appropriée et
en fait rapport au bureau qui, après en avoir
avisé le membre de !'Ordre concerné , peut
constituer une commission d'enquête se composant d'au moins deux membres de !'Ordre
et d'un membre du conseil qui y est nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Commission
d'enquête

Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member of the College to submit
to physical and mental examinations by such
qualified persans as the board of inquiry designates, but not to more than one examination in each area of medical specialty and if
the member of the College refuses or fails to
submit to such examinations , the board of
inquiry may order that the member's licence
be suspended until he or she complies.

(3) La commission d'enquête effectue les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut exiger du membre de !'Ordre qu'il se présente
devant les personnes compétentes qu'elle lui
désigne pour subir des examens physiques et
mentaux, au plus un examen dans chaque
domaine de spécialisation médicale. Si le
membre de !'Ordre refuse ou omet de subir
ces examens, la commission d'enquête peut
ordonner que son permis soit suspendu jusqu'à ce qu'il se conforme à cette exigence.

Examen

Hearing by
Registration
Committee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the Executive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
report obtained under subsection (3) to the
member of the College about whom the
report is made and if, in the opinion of the
Executive Comrnittee , the evidence so warrants, the Executive Committee shall refer
the matter to the Registration Comrnittee to
hold a hearing and may suspend the member 's licence until the determination of
whether or not the member is impaired
becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu aux termes du paragraphe (3), au
membre de !'Ordre qui fait l'objet du rapport. Si le bureau est d'avis que la preuve le
justifie, il renvoie la question au comité
d'inscription pour que soit tenue une
audience à ce sujet et peut suspendre le permis du membre jusqu'à ce qu'il soit définitivement établi si le membre est affaibli.

Audience du
comité d'inscription
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Parties

(5) The College , the member of the College being investigated and any other persan
specified by the Registration Committee are
parties to a hearing before the Registration
Committee under this section.

(5) Sont parties à une audience du comité
d'inscription visée au présent article, l'Ordre,
le membre de l'Ordre qui fait l'objet de l'enquête et les personnes qu'indique le comité.

Parties

Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce at the hearing
his or her case histories, notes or any other
records constituting medical evidence but,
when required to give evidence, shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment.

(6) Un médecin dûment qualifié ne peut
pas être contraint de produire à l'audience
ses observations, notes ou autres dossiers qui
constituent une preuve médicale. Toutefois,
lorsqu'il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, les
constatations, ses conclusions et le traitement
proposé.

Preuve
médicale

Idem

(7) The report required under subsection
(6) is receivable in evidence without proof of
its making or of the signature of the legally
qualified medical practitioner making the
report but a party who is not tendering the
report as evidence has the right to summon
and cross-examine the medical practitioner
on the contents of the report.

(7) Le rapport exigé au paragraphe (6) est
recevable en preuve sans qu'il soit nécessaire
de faire la preuve de sa rédaction ou de l'authenticité de la signature du médecin dûment
qualifié, mais la partie qui ne le présente pas
en preuve a le droit d'assigner ce médecin et
de le contre-interroger sur le contenu du rapport.

Idem

Powers of
Registration
Committee

(8) The Registration Committee shall,
after the hearing,

(8) Après l'audience, le comité d ' inscription:

Pouvoirs du
comité d'inscription

(a) make a finding as to whether or not
the member of the College is
impaired; and

a) conclut à l'état normal ou affaibli du
membre de l'Ordre;

(b) where the member of the College is
found to be impaired, by order,

b) si le membre de l'Ordre est déclaré
affaibli, prend, par ordonnance, l'une
des mesures suivantes :

(i) revoke the member's licence,

(i) il révoque le permis du membre,

(ii) ·suspend the member's licence
either indefinitely or pending the
demonstration of such facts as
the Committee specifies, or

(ii) il suspend le permis du membre
pendant une période indéterminée ou en attendant que soient
prouvés les faits précisés par le
comité,

(iii) impose such conditions and limitations upon the member's
licence as the Committee considers appropriate.

(iii) il ajoute au permis du membre
les conditions et restrictions que
le comité juge appropriées.

Procedures

(9) Subsections 28 (5) to (15) and 29 (1 ),
(2) and (3), which relate to proceedings of
the Discipline Committee, apply with necessary modifications to proceedings of the Reg- ·
istration Committee under this section.

(9) Les paragraphes 28 (5) à (15) et
29 (1), (2) et (3), qui portent sur les instances introduites devant le comité de discipline,
s'appliquent avec les adaptations nécessaires
aux instances introduites devant le comité
d'inscription aux termes du présent article.

Instances

Oosed to
the public

(10) Despite the Statutory Powers Procedure Act, a hearing by the Registration Committee under this section shall be closed to
the public but, if the member of the College
who is the subject-matter of the hearing
requests otherwise by a notice delivered to
the Registration Committee before the day
fixed for the hearing, the Registration Committee shall conduct the hearing in public
except where,

(10) Malgré la Loi sur l'exercice des compétences légales, les audiences du comité
d'inscription visées au présent article se tiennent à huis clos. Toutefois, si le membre de
l'Ordre qui fait l'objet d'une audience le
demande au moyen d'un avis remi s au
comité d'inscription avant la date fixée pour
l'audience, celui-ci procède à une audience
publique, sauf dans les cas suivants:

Huis clos

(a) matters involving public security may
be disclosed; or

a) il se peut que des questions relatives à
la sécurité publique soient divulguées;

(b) the possible disclosure of intimate
financial or personal matters out-

b) la divulgation éventuelle de rense ignements privés d'ordre financier ou per-
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weighs the desirability of holding the
hearing in public.

sonne! rend inopportune la tenue
d'une audience publique.

Conlinuing
jurisdiction
over former
member

(11) Subsections (1) to (10) apply with
necessary modifications to an inquiry or
hearing into whether or not a former member of the College was impaired .when he or
she was a member of the College, and for
such purposes the board of inquiry or Registration Committee, as the case may be, may
provide that the revocation or suspension of
a licence or the imposition of conditions or
limitations upon a licence take effect at the
same time as or immediately after an existing
revocation or suspension. 1989, c. 60, s. 33.

(11) Les paragraphes (1) à (10) s'appliquent avec les adaptations nécessaires à l'enquête ou à l'audience visant à établir si un
ancien membre de !'Ordre était affaibli lorsqu'il était membre de !'Ordre. À cette fin, la
commission d'enquête ou le comité d'inscription, selon le cas, peut prévoir que la révocation ou la suspension du permis ou l'ajout de
conditions ou restrictions au permis prend
effet en même temps que la révocation ou la
suspension existante ou immédiatement
après. 1989, chap. 60, art. 33.

Maintien de
l'autorité de
l'Ordre

Stay of decision on
appeal

34. Where the Registration Committee
revokes, suspends or imposes conditions or
limitations upon the licence of a member of
the College on the ground that the member
is impaired, the decision takes effect immediately even if an appeal is taken from the
decision, unless the court to which the appeal
is taken otherwise orders. 1989, c. 60, s. 34.

34 Si le comité d'inscription révoque ou
suspend le permis d'un membre de !'Ordre
ou y ajoute des conditions ou restrictions
parce que ce membre est affaibli, sa décision
est exécutoire immédiatement même si elle
est portée en appel, sauf ordonnance contraire du tribunal saisi de l'appel. 1989, chap.
60, art. 34.

Suspension de
la décision

35 (1) Peuvent interjeter appel devant la
Cour divisionnaire de la décision ou de l'ordonnance du comité ou du Conseil, les
parties:

Appel

Appeal to
court

35.-(1) A party to,
(a) a proceeding before the Discipline
Committee under section 30;
(b) a proceeding before the Registration
Committee under section 33;
(c) a proceeding before the Accreditation
Committee under section 22;
(d) a hearing by the Board in respect of a
proposai by the Registration Committee related to the issuance of a licence
or the imposition of conditions or limitations on a licence; or
( e) a hearing by the Board in respect of a
proposai by the Accreditation Committee related to the issuance or
renewal of a certificate of accreditation
or the imposition of conditions or limitations on a certificate of accreditation,

a) à une instance introduite devant le
comité de discipline en vertu de l'article 30;
b) à une instance introduite devant le
comité d'inscription en vertu de l'article 33;
·
c) à une instance introduite devant le
comité d'agrément en vertu de l'article
22;
d) à une audience du Conseil relative à
l'intention formulée dans la décision
du comité d'inscription à l'égard de la
délivrance d'un permis ou de l'ajout
de conditions ou de restrictions;

may appeal to the Divisional Court from the
decision or order of the committee or the
Board.

e) à une audience du Conseil relative à
l'intention formulée dans la décision
du comité d'agrément à l'égard de la
délivrance ou du renouvellement d'un
certificat d'agrément ou de l'ajout de
conditions ou de restrictions.

Certified
copy of
record

(2) Upon the request of a party desiring to
appeal to the Divisional Court and upon payment of a reasonable administrative fee
therefor, the Registrar or the Executive Secretary of the Board, as the case requires,
shall furnish the party with a certified copy of
the record of the proceedings.

(2) À la demande de la partie qui désire
interjeter appel devant la Cour divisionnaire
et contre paiement de droits administratifs
normaux, le registrateur ou le secrétaire de
direction du Conseil, selon le cas, remet à la
partie une copie certifiée conforme du dossier d'instance.

Copie certifiée conforme
du dossier
d'instance

Powers of
court on
appeal

(3) An appeal under this section may be
made on questions of law or fact or both and
the court may affirm or may rescind the decision of the Board or the committee appealed
from and may exercise ail powers of the
Board or the committee appealed from to
take any action which the Board or the corn-

(3) Un appel prévu au présent article peut
porter sur des questions de droit ou de fait
ou sur des questions de droit et de fait et le
tribunal peut confirmer ou infirmer la décis ion du Conseil ou du comité portée en
appel, exercer tous les pouvoirs du Conseil
ou du comité de façon à prendre une mesure

Pouvoirs du
tribunal saisi
de l'appel
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mittee appealed from may take and as the
court considers proper, and for such purposes the court may substitute its opinion for
that of the Board or the committee appealed
from or the court may refer the matter back
to the Board or the committee appealed
from for rehearing, in whole or in part, in
accordance with such directions as the court
considers proper. 1989, c. 60, s. 35.

que l' un de ces derniers est habilité à prendre
et que le tribunal juge indiquée. À cette fin,
le tribunal peut substituer son opinion à celle
du Conseil ou du comité ou lui renvoyer la
question pour qu'il l'entende de nouveau, en
tout ou en partie, conformément aux directives que le tribunal juge indiquées. 1989,
chap. 60, art. 35.

Registrar's
investigation

36.-(1) Where the Registrar believes on
reasonable ground that a member or former
member of the College has committed an act
of professional misconduct or serious neglect
or that there is cause to refuse to issue or
renew or to suspend or revoke a certificate of
accreditation, the Registrar, with the
approval of the Executive Committee, by
order may appoint one or more persons to
investigate whether such act has occurred or
whether there is such cause, and the person
or persons appointed shall report the results
of the investigation to the Registrar.

36 (1) Si le registrateur a des motifs raisonnables de croire qu'il y a eu manquement
professionnel ou grave négligence de la part
d'un membre ou d'un ancien membre de
l'Ordre ou qu'il y a un motif de refuser de
délivrer, de renouveler, de suspendre ou de
révoquer un certificat d'agrément, il peut,
avec l'approbation du bureau, nommer, par
ordre, une ou plusieurs personnes chargées
d'enquêter à ce sujet. Les personnes nommées communiquent les résultats de leur
enquête au registrateur.

Powers of
investigator

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
a person appointed to make an investigation
may inquire into and examine the practice of
the member or former member in respect of
whom the investigation is being made and
may, upon production of his or her appointment, enter at any reasonable time the business premises of the member or former
member, make reasonable inquiries of any
person and examine documents and things
relevant to the subject-matter of the investigation.

(2) À des fins pertinentes dans le cadre de
l'enquête prévue au présent article, les personnes nommées peuvent enquêter sur les
activités professionnelles du membre ou de
l'ancien membre qui fait l'objet de l'enquête,
et les examiner. Elles peuvent, sur production d'une attestation de leur nomination,
pénétrer à toute heure raisonnable dans les
locaux commerciaux du membre ou de l'ancien membre, mener des enquêtes raisonnables auprès d'une personne et examiner les
documents et objets pertinents dans le cadre
de l'enquête.

Co-operation
with investigator

(3) Every member and former member of
the College shall co-operate fully with a person appointed to make an investigation into
his or her practice.

(3) Le membre ou l'ancien membre de
l'Ordre doit collaborer pleinement avec les
personnes chargées d'enquêter sur ses activités professionnelles.

Order by
justice of the
peace

(4) Where a justice of the peace is satisfied on evidence upon oath that the Registrar
had grounds for appointing and by order has
appointed one or more persons to make an
investigation, the justice may, whether or not
an investigation has been made or attempted
under subsection (2), issue a warrant authorizing the person or persons making the
investigation and named in the warrant, to
enter any premises in which the member or
former member of the College in respect of
whom the investigation is being made has
engaged in the practice of veterinary medicine or maintained records, to search for any
documents or things relevant to the subjectmatter of the investigation.

Ordonnance
(4) Si le juge de paix est convaincu, sur la du
juge de
foi des témoignages sous serment, que le paix
registrateur avait des raisons de nommer, et
a nommé, par ordre, une ou plusieurs personnes pour faire enquête, il peut, qu'une
enquête ait été faite ou qu'il y ait eu tentative aux termes du paragraphe (2), décerner
un mandat autorisant les personnes qui y
sont nommées à pénétrer dans les locaux
dans lesquels le membre ou l'ancien membre
de )'Ordre qui fait l'objet de l'enquête s'est
livré à l'exercice de la médecine vétérinaire
ou a conservé des dossiers afin de perquisitionner les documents ou les objets pertinents dans le cadre de l'enquête.

Authority to
use force

(5) A warrant issued under subsection (4)
authorizes the person or persons named in
the warrant to carry out the warrant by force
if necessary and together with such police
officers as are called upon for assistance.

(5) Le mandat décerné en vertu du paragraphe (4) autorise les personnes qui y sont
nommées, ainsi que les agents de police dont
l'aide est demandée, à exécuter, par la force
s'il y a lieu, le mandat.

Enqu~te du
registrateur

Pouvoirs des
enqu~teurs

Collaboration
avec les
enqu~teurs

Auto risatio n
de faire usage
de la fo rce
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Execution of
warrant

(6) A warrant issued under subsection (4)
shall specify the hours and days during which
it may be executed.

(6) Le mandat décerné en vertu du paragraphe (4) précise les heures et les jours où il
peut être exécuté.

Exécution du
mandat

Expiry of
warrant

(7) A warrant issued under subsection (4)
shall state the date on which it expires, which
shall be a date not later than fifteen days
after the warrant is issued.

(7) Le mandat décerné en vertu du paragraphe ( 4) indique la date à laquelle il
expire, soit au plus tard quinze jours après la
date à laquelle il a été décerné.

Expiration du
mandat

Application
without
notice

(8) A justice of the peace may receive and
consider an application for a warrant under
subsection (4) without notice to and in the
absence of the member or former member of
the College whose practice is being investigated.

(8) Le juge de paix peut recevoir et étudier une requête en vue de faire décerner un
mandat visé au paragraphe (4) sans donner
de préavis au membre ou à l'ancien membre
de l'Ordre dont les activités professionnelles
font l'objet d'une enquête, ou en son
absence.

Requête sans
préavis

Removal of
documents
and things

(9) Any persan making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any documents or things
examined under this section relating to the
member or former member whose practice is
being investigated and to the subject-matter
of the investigation for the purpose of making copies or extracts and shall promptly
return such documents or things to the member or former member whose practice is
being investigated.

(9) Les personnes qui mènent l'enquête Enlèvement
,
,
. I
, de documents
prevue au present art1c e peuvent, apres . et d'objets
avoir donné un reçu à cet effet, enlever tous
les documents ou objets soumis à l'examen
prévu au présent article qui se rapportent à
la fois au membre ou à l'ancien membre dont
les activités professionnelles font l'objet de
l'enquête et à l'objet de l'enquête, en vue
d'en faire des copies ou d'en tirer des
extraits; elles les rendent ensuite promptement au membre ou à l'ancien membre en
question.

Admissibility
of copies

(10) Any copy or extract made as provided in subsection (9) and certified to be a
true copy or extract by the persan who made
it is admissible in evidence to the same
extent as, and has the same evidentiary value
as, the document or thing of which it is a
copy or extract.

( 10) Les copies ou les extraits visés au
paragraphe (9) qui sont certifiés conformes
par la personne qui les a faits ou tirés sont
admissibles en preuve au même titre que les
documents ou objets originaux et ont la
même valeur probante.

Admissibilité
des copies

Report of
Registrar

(11) The Registrar shall report the results
of the investigation to the Council or such
committee as the Registrar considers appropriate. 1989, c. 60, s. 36.

(11) Le registrateur communique les résultats de l'enquête au conseil ou au comité
qu'il juge approprié. 1989, chap. 60, art. 36.

Rapport du
regislrateur

Application
for licence
after revocalion

37.-(1) A persan whose licence has been
revoked for cause under this Act, or whose
registration has been cancelled for cause
under a predecessor of this Act, may apply in
writing to the Registrar for the issuance of a
licence, but the application shall not be made
sooner than two years after the revocation or
cancellation or one year after any prior application for issuance of the licence.

37 (1) La personne dont le permis a été
révoqué pour un motif suffisant aux termes
de la présente loi ou dont l'inscription a été
annulée pour un motif suffisant aux termes
d'une loi que la présente loi remplace peut,
au plus tôt deux ans après la révocation ou
l'annulation de son permis ou un an après la
présentation d'une demande de délivrance de
permis précédente, demander par écrit au
registrateur de lui délivrer un permis.

Demande de
rétablissement
d'un permis

Removal of
suspension

(2) A persan whose licence has been suspended for cause under this Act , or whose
registration has been suspended for cause
under a predecessor of this Act, for more
than one year or for other than a specific
period, may apply in writing to the Registrar
for the removal of the suspension, but the
application shall not be made sooner than
one year after the commencement of the suspension or one year after any prior application for the removal of the suspension.

(2) La personne dont le permis a été suspendu pour un motif suffisant aux termes de
la présente loi ou dont l'inscription a été suspendue pour un motif suffisant aux termes
d'une loi que la présente loi remplace, pendant plus d'un an ou pour une période non
déterminée, peut, au plus tôt un an après la
date de prise d'effet de la suspension ou un
an après la présentation d'une demande de
levée de suspension, demander par écrit au
registrateur de lever cette suspension.

Levée de suspension

Variation of
licence
restrictions

(3) A persan to whose licence terms, conditions or limitations have been attached for
cause under this Act, or under a predecessor

(3) La personne dont le permis a été
assorti de conditions ou de restrictions pour
un motif suffisant aux termes de la présente

Modification
des restrictions du
pennis
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of this Act , may apply in writing to the Registrar for removal or alteration of the terms,
conditions or limitations, but the application
shall not be made sooner than one year after
the commencement of the terms, conditions
or limitations or one year after any prior
application for removal or alteration of the
terms, conditions or limitations.

loi ou d'une loi que la présente loi remplace
peut demander par écrit au registrateur de
supprimer ou de modifier ces conditions ou
restrictions, au plus tôt un an après la date
de prise d'effet des conditions ou restrictions
ou un an après la présentation d'une
demande précédente de suppression ou de
modification des conditions ou restrictions.

Exemptions

(4) Subsection (3) does not apply to a person whose licence is the subject of conditions
or limitations imposed as a result of a proposai or decision of the Registration Committee under clause 14 (6) (c).

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas à
la personne dont le permis est assujetti à des
conditions ou restrictions imposées à la suite
d'une intention ou d'une décision rendue par
le comité d'inscription en vertu de l'alinéa
14 (6) c).

Exemption

Rcfcrral to
commiltcc

(5) The Registrar shall refer an application
under subsection (1), (2) or (3) to the committee that ordered the revocation, suspension, condition or limitation, as the case may
be, and the committee shall hold a hearing
respecting the application.

(5) Le registrateur renvoie la demande
présentée en vertu du paragraphe (1), (2) ou
(3) au comité qui a ordonné la révocation, la
suspension, les conditions ou restrictions,
selon le cas. Le comité examine la demande
lors d'une audience.

Renvoi au
comité

Idem, orders
undcr prcdccessor Act

(6) Where the council of the Ontario Veterinary Association ordered the cancellation,
suspension, term or condition under a predecessor of this Act, the Registrar shall refer
the application under subsection (1), (2) or
(3) to the committee which, under this Act,
would have jurisdiction over the subjectmatter that resulted in the cancellation, suspension, term or condition and the committee shall hold a hearing respecting the application.

(6) Si le conseil de l'Ontario Veterinary
Association a ordonné l'annulation, la suspension, l'imposition de conditions en vertu
d'une loi que la présente loi remplace, le
registrateur renvoie la demande présentée en
vertu du paragraphe (1), (2) ou (3) au comité
qui, en vertu de la présente loi, aurait compétence pour examiner la question ayant
entraîné l'annulation, la suspension ou l'imposition de conditions. Le comité examine la
demande lors d'une audience.

Idem

Hcaring by
Rcgistration
Commin cc

(7) Subsections 28 (5) to (15) and 29 (1),
(2) and (3), which relate to hearings by the
Discipline Committee, and subsection
33 (10), which relates to hearings by the Registration Committee into whether or not a
member is impaired, apply with necessary
modifications to proceedings of the Registration Committee under this section.

(7) Les paragraphes 28 (5) à (15) et
29 (1), (2) et (3), qui portent sur les audiences du comité de discipline, ainsi que le paragraphe 33 (10) qui a trait aux audiences du
comité d'inscription visant à établir si un
membre est affaibli, s'appliquent avec les
adaptations nécessaires aux instances introduites devant le comité d'inscription aux termes du présent article.

Audience du
comité d'inscription

Hcaring by
Discipline
Committcc

(8) The provisions of this Act which relate
to proceedings of the Discipline Committee
apply to proceedings of the Discipline Committee under this section.

(8) Les dispositions de la présente loi qui
portent sur les instances introduites devant le
comité de discipline s'appliquent aux instances introduites devant le comité de discipline
aux termes du présent article.

Audience du
comité de
discipline

Panics

(9) The applicant and the College are parties to a hearing under subsection (5) or (6).

(9) Sont parties à une audience visée au
paragraphe (5) ou (6) l'auteur d'une
demande et l'Ordre.

Panics

Powcrs of
committcc

(10) The committee shall, after the hearing under subsection (5) or (6), report its
decision and reasons to the parties and direct
the Registrar,

(10) Après l'audience visée au paragraphe
(5) ou (6), le comité communique sa décision
motivée aux parties et ordonne au registrateur, selon le cas:

Pouvoirs du
comité

(a) to issue the licence;

a) de délivrer le permis;

(b) to refuse to issue the licence;

b) de refuser de délivrer le permis;

(c) to issue the licence subject to the conditions and limitations the committee
specifies;

c) de délivrer le permis et de l'assujettir
à des conditions et restrictions que le
comité indique;

(d) to remove the suspension of the
licence;

d) de lever la suspension du permis ;
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(e) to refuse to rem ove the suspension of
the licence;

e) de refuser de lever la suspension du
permis;

(f) to remove or alter any of the terms,
conditions or limitations attached to
the licence; or

f) de supprimer ou de modifier des conditions ou restrictions dont est assorti
le permis;

(g) to refuse to remove or alter any of the
terms, conditions or limitations
attached to the licence. 1989, c. 60,
S. 37.

g) de refuser de supprimer ou de modifier des conditions ou restrictions dont
est assorti le permis. 1989, chap. 60,
art. 37.

38.-(l) Every persan engaged in the
administration of this Act, including any persan making an investigation under section 36,
shall preserve secrecy with respect to ail matters that corne to his or her knowledge in the
course of his or her duties, employment,
examination, review or investigation and
shall not communicate any such matters to
any other persan except,

38 (1) Quiconque participe à l'application de la présente loi, y compris les personnes chargées de faire enquête qui sont visées
à l'article 36, est tenu au secret à l'égard de
toutes les questions dont il a connaissance
dans l'exercice de ses fonctions ou dans le
cadre de son emploi, de l'examen, du réexamen ou de l'enquête qu'il effectue, et ne les
communique à personne sauf dans les cas
suivants:

(a) as may be permitted by the regulations
or required in connection with the
administration of this Act and the regulations and by-laws, or any proceeding un der this Act or the regulations;

a) il y est autorisé par les règlements ou
il y est tenu dans le cadre de l'application de la présente loi, des règlements
et des règlements administratifs ou de
toute instance introduite aux termes de
la présente loi ou des règlements;

(b) to his or her counsel; or

b) il les communique à son avocat;

(c) with the consent of the persan to
whom the information relates.

c) il dispose du consentement de la personne à laquelle se rapportent ces renseignements.

Testimony in
civil action

(2) No persan to whom subsection (1)
applies shall be required to give testimony or
to produce any document or thing in any
action or proceeding with regard to information obtained in the course of his or her
duties, employment, examination, review or
investigation except in a proceeding under
this Act or the regulations.

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) n'est tenue, dans le cadre d'une
action ou d'une instance, de témoigner ou de
produire des documents ou des objets au
sujet de renseignements dont elle a pris connaissance dans l'exercice de ses fonctions ou
dans le cadre de son emploi, de l'examen, du
réexamen ou de l'enquête qu'elle effectue,
sauf s'il s'agit d'une instance introduite aux
termes de la présente loi ou des règlements.

Témoignages
dans les
actions civiles

Board

(3) For the purposes of subsections (1)
and (2), the Board, each member of the
Board and each member of the staff of the
Board shall be deemed to be a persan
engaged in the administration of this Act.
1989, C. 60, S. 38.

(3) Pour l'application des paragraphes (1)
et (2), le Conseil ainsi que tous les membres
du Conseil et l'ensemble du personnel du
Conseil sont réputés participer à l'application
de la présente loi. 1989, chap. 60, art. 38.

Conseil

Order
directing
compliance

39.-{l) Where it appears to the College
that any persan does not comply with any
provision of this Act or the regulations,
despite the imposition of any penalty in
respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing the persan to corn pl y with the provision,
and upon the application the judge may
make the order or such other order as the
judge thinks fit. 1989, c. 60, s. 39 (1),
revised.

39 (1) S'il semble à !'Ordre qu'une personne ne se conforme pas à une disposition
de la présente loi ou des règlements, il peut,
malgré l'imposition d'une peine à cet égard
et en sus de tout autre droit qu'il peut avoir,
demander par requête à un juge de la Cour
de !'Ontario (Division générale) d'ordonner à
cette personne de se conformer à cette disposition, auquel cas le juge peut rendre l'ordonnance ou toute autre ordonnance qu'il
estime indiquée. 1989, chap. 60, par. 39 (1),
révisé.

Ordonnance
de se conformer

Confidentialily

Caractère
confidenliel
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Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1).
1989, C. 60, S. 39 (2).

(2) L'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (1) peut être portée en appel
devant la Cour divisionnaire. 1989, chap. 60,
par. 39 (2).

Appel

Penalties

40.-(1) Every persan who contravenes
section 11 is guilty of an offence and on conviction is liable for the first offence to a fine
of not more than $15,000 and for each subsequent offence to a fine of not more than
$30,000.

40 (1) Quiconque contrevient à l'article
11 est coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, d'une amende
d'au plus 15 000 $ à la première infraction et
d'une amende d'au plus 30 000 $ à chaque
infraction subséquente.

Peines

Idem, use of
litlcs

(2) Every persan who is not a holder of a
licence and who,

(2) Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ à la première
infraction et d'une amende d'au plus 15 000 $
à chaque infraction subséquente quiconque
n'est pas titulaire d'un permis et, selon le
cas:

Idem, emploi
des titres

(a) uses the title "veterinarian", "vétérinaire", or "veterinary surgeon", "chirurgien vétérinaire" or an abbreviation
or variation thereof as an occupational
or business designation; or
(b) uses a term, title or description that
will lead to the belief that the persan
may engage in the practice of veterinary medicine,
is guilty of an offence and on conviction is
liable for the first offence to a fine of not
more than $5,000 and for each subsequent
offence to a fine of not more than $15,000.

a) emploie le titre «Vétérinaire»,
«veterinarian», ou «chirurgien vétérinaire», «Veterinary surgeon», une
abréviation ou une variante de ce titre
comme désignation professionnelle ou
commerciale;
b) emploie un terme, un titre ou une description qui porte à croire qu'il peut se
livrer à l'exercice de la médecine
vétérinaire.

Idem, publication

(3) Every persan who contravenes subsection 29 (1) or (3) is guilty of an offence and
on conviction is liable to a fine of not more
than $10,000 and for each subsequent offence
to a fine of not more than $20,000.

(3) Quiconque contrevient au paragraphe
29 (1) ou (3) est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 10 000 $ à la première
infraction et d'une amende d'au plus 20 000 $
à chaque infraction subséquente.

Idem, publication

Corporation

(4) Where a corporation is convicted of an
offence under subsection (1), (2) or (3), the
maximum fine that may be imposed is
$25,000 on a first conviction and $50,000 on
each subsequent conviction and not as provided in subsection (1), (2) or (3).

(4) Si une personne morale est reconnue
coupable d'une infraction prévue au paragraphe (1), (2) ou (3), les amendes maximales
qui peuvent être imposées sont de 25 000 $ à
la première infraction et de 50 000 $ à chaque
infraction subséquente et non celles qui sont
prévues au paragraphe (1), (2) ou (3).

Personne
morale

Offencc,
dircctor,
offJCCr, etc.,
of corporation

(5) Where a corporation is convicted of an
offence under subsection (1), (2) or (3),

(5) Si une personne morale est déclarée
coupable d'une infraction prévue au paragraphe (1), (2) ou (3), sont coupables de l'infraction, à moins qu'elle ne prouve par prépondérance des probabilités qu'ils ont fait
preuve d'une diligence raisonnable pour
empêcher la perpétration de l'infraction :

Responsabilité des dirigeants d'une
personne
morale

(a) each director of the corporation; and
(b) each officer, employee or agent of the
corporation who was in whole or in
part responsible for the conduct of
that part of the business of the corporation that gave rise to the offence,
is guilty of an offence unless he or she
proves, on the balance of probabilities, that
he or she took ait reasonable care to prevent
the commission of the offence.

Idem,
penalty

(6) Every persan convicted of an offence
under subsection (5) is liable on conviction to
a fine of not more than $15,000 on a first
conviction and not more than $30,000 on
each subsequent conviction.

a) chaque administrateur de la personne
morale;
b) chaque dirigeant, employé ou représentant de la personne morale qui était
en tout ou en partie responsable des
affaires de la personne morale qui ont
donné naissance à l'infraction.
(6) Quiconque est déclaré coupable d'une
infraction visée au paragraphe (5) est passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 15 000 $ à la première
infraction et d'au plus 30 000 $ à chaque
infraction subséquente.

Idem, peines
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Limitation

(7) Proceedings shall not be commenced
in respect of an offence under subsection (1),
(2), (3) or (5) after two years after the date
on which the offence was, or is alleged to
have been, committed. 1989, c. 60, s. 40.

(7) Sont irrecevables les instances introduites relativement à une infraction visée au
paragraphe (1), (2), (3) ou (5) plus de deux
ans après la date à laquelle l'infraction a été
ou aurait été commise. 1989, chap. 60, art.
40.

Prescription

Falsificalion
of documents

41.-(1) Any person who makes or causes
to be made a wilful falsification in a matter
relating to a register or directory or issues a
false licence, certificate of accreditation or
document with respect to the issuance of a
licence or certificate of accreditation is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine of not more than $5,000.

41 (1) Est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ quiconque falsifie
sciemment ou fait sciemment falsifier un renseignement relatif à un tableau ou un répertoire ou délivre un faux permis ou certificat
d'agrément ou un faux document relatif à la
délivrance d'un permis ou d'un certificat
d'agrément.

Falsification
de documents

Offences for
falsè representation

(2) Every person who wilfully procures or
attempts to procure the issuance of a licence
or a certificate of accreditation under this
Act by knowingly making a false representation or declaration or by making a fraudulent
representation or declaration, either orally or
in writing, is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$5,000.

(2) Est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ quiconque obtient
sciemment ou essaie sciemment d'obtenir la
délivrance d'un permis ou d'un certificat
d'agrément en vertu de la présente loi en faisant sciemment une fausse représentation ou
déclaration ou en faisant une représentation
ou une déclaration frauduleuse, qu'elle soit
verbale ou écrite.

Fausse déclaration

Li mi talion
period

(3) Proceedings to obtain a conviction for
an offence under subsection (1) or (2) shall
not be commenced after the expiration of
one year after the date on which the offence
was, or is alleged to have been, committed.
1989, C. 60, S. 41.

(3) Sont irrecevables les instances introduites en vue d'obtenir une déclaration de
culpabilité relativement à une infraction visée
au paragraphe (1) ou (2) plus d'un an après
la date à laquelle l'infraction a été ou aurait
été commise. 1989, chap. 60, art. 41.

Prescription

Onus of
proof
respecting
licensing

42. Where licensing or acting under and
in accordance with a certificate of accreditation under this Act is required to permit the
lawful doing of an act or thing, if in any
prosecution it is proven that the defendant
has done the act or thing, the burden of
proving that he or she was so licensed or that
he or she acted under and in accordance with
a certificate of accreditation under this Act
rests upon the defendant. 1989, c. 60, s. 42.

42 Si, pour être légal, l'accomplissement
d'un acte est subordonné à la détention d'un
permis ou à l'obligation de se conformer à un
certificat d'agrément prévu par la présente
loi et s'il est prouvé au cours d'une poursuite
que le défendeur a accompli cet acte, il lui
incombe de prouver qu'il était titulaire du
permis ou qu'il s'est conformé à un certificat
d'agrément prévu par la présente loi. 1989,
chap. 60, art. 42.

Charge de la
preuve

Service of
notice or
document

43.-(1) A notice or document under this
Act or the regulations is sufficiently given,
served or delivered if delivered personally or
by mail.

43 (1) Les avis ou les documents prévus
par la présente loi ou les règlements peuvent
être donnés, signifiés ou remis à personne ou
par la poste.

Signification

Idem

(2) Where a notice or document under
this Act or the regulations is sent to a person
by mail addressed to the person at the last
address of the person in the records of the
College, there is a rebuttable presumption
that the notice or document is delivered to
the person on the fifth day after the day of
mailing. 1989, c. 60, s. 43.

(2) Si un avis ou un document prévu par
la présente loi ou les règlements est posté à
la dernière adresse connue du destinataire
telle qu'elle figure dans les dossiers de l'Ordre, il existe une présomption réfutable selon
laquelle cet avis ou ce document est remis au
destinataire le cinquième jour suivant le jour
de la mise à la poste. 1989, chap. 60, art. 43.

Idem

Registrar's
certificale as
evidence

44. Any statement containing information
from the records required to be kept by the
Registrar under this Act and purporting to
be certified by the Registrar under the seal of
the College is admissible in evidence in ail
courts and tribunats as proof, in the absence
of evidence to the contrary, of the facts
stated therein without proof of the appoint-

44 Toute déclaration qui contient des renseignements provenant des dossiers que le
registrateur doit tenir aux termes de la présente loi et qui se présente comme certifiée
conforme par le registrateur sous le sceau de
l'Ordre est admissible en preuve devant tous
les tribunaux et fait foi, jusqu'à preuve du
contraire, des faits qui y figurent, sans qu'il

Preuve
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ment or signature of the Registrar and without proof of the seal. 1989, c. 60, s. 44.

soit nécessaire de faire la preuve de la qualité
officielle du registrateur ou de l'authenticité
de sa signature ou du sceau. 1989, chap. 60,
art. 44.

Jmmunity

45.-{1) No action or other proceeding
for damages shall be instituted against the
Board, the College, the Council, a committee of the College or a member of the Board,
the Council or a committee of the College,
or an officer, employee, agent or appointee
of the Board or of the College for any act
done in good faith in the performance or
intended performance of a duty or in the
exercise or the intended exercise of a power
under this Act, a regulation or a by-law, or
for any neglect or default in the performance
or exercise in good faith of such duty or
power.

45 (1) Sont irrecevables les actions ou
autres instances en dommages-intérêts introduites contre le Conseil, !'Ordre, le conseil,
un comité de !'Ordre ou un membre du Conseil, du conseil ou d'un comité de !'Ordre , ou
contre les dirigeants, les employés, les
représentants ou les délégués du Conseil ou
de !'Ordre du fait d'un acte accompli de
bonne foi dans l'exercice ou l'exercice prévu
des fonctions ou des pouvoirs que leur confère la présente loi, un règlement ou un
règlement administratif ou du fait d'une
négligence ou d'une omission survenue de
bonne foi dans l'exercice de ces fonctions ou
de ces pouvoirs.

Immunité

Councillor
indcmnified
in suits
respecting
dulies of
office

(2) Every member of the Council or a
committee of the College and every officer
and employee of the College, and their heirs,
executors and administrators, and estate and
effects, respectively, shall from time to time
and at ail times, be indemnified and saved
harmless out of the funds of the College,
from and against,

(2) Les membres du conseil ou d'un
comité de !'Ordre et les dirigeants et
employés de !'Ordre, leurs héritiers, exécuteurs testamentaires et administrateurs successoraux, ainsi que leurs biens et leurs successions respectifs sont indemnisés et tenus à
couvert par prélèvement sur les fonds de
!'Ordre:

Indemnisation
des conseillers dans les
actions en
justice

(a) ail costs, charges and expenses whatsoever that he or she sustains or incurs
in or about any action or proceeding
brought or commenced against him or
her in respect of any act, deed, matter
or thing whatsoever, made, done or
permitted by him or her, in or about
the execution of the duties of his or
her office; and

a) à l'égard de tous les dépens, frais et
dépenses qu'ils assument ou engagent
dans toute action ou instance introduite contre eux du fait de tout acte
qu'ils accomplissent ou dont ils permettent l'accomplissement dans l'exercice de leurs fonctions;

(b) ail other costs, charges and expenses
that he or she sustains or incurs in or
about or in relation to the affairs
thereof,

b) à l'égard de tous les autres dépens,
frais et dépenses qu'ils assument ou
engagent relativement aux activités de
!'Ordre,

except such costs, charges or expenses as are
occasioned by his or her own wilful neglect
or default. 1989, c. 60, s. 45.

sauf ceux qui découlent d'une négligence
volontaire ou d'une omission volontaire de
leur part. 1989, chap. 60, art. 45.

Limitation of
action

46. Proceedings shall not be commenced
against a member of the College for damages
arising from the provision of a service that is
within the practice of veterinary medicine
after one year from the date when the person
commencing the action knew or ought to
have known the fact or facts upon which the
allegations are based. 1989, c. 60, s. 46.

46 Sont irrecevables les instances en dommages-intérêts découlant de la prestation de
services relevant de l'exercice de la médecine
vétérinaire et qui sont introduites contre un
membre de !'Ordre plus d'un an après la date
à laquelle la personne qui intente l'action
avait connaissance ou aurait dû avoir connaissance des faits sur lesquels sont fondés
les faits allégués. 1989, chap. 60, art. 46.

Prescription

Corporations
Act applies
in part

47.-{1) The Corporations Act does not
apply in respect of the College except for the
following sections of that Act which apply
with necessary modifications in respect of the
College:

47 (1) La Loi sur les personnes morales
ne s'applique pas à !'Ordre, sauf les articles
suivants qui s'y appliquent avec les adaptations nécessaires :

La Loi
sur les

1. Section 81 (liability for wages).

l. Article 81 (responsabilité envers les
employés).

persufmt•s

mo rales
s'applique
en partie
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2. Section 94 (auditors) and , for the purpose, ti'<! Minister shall be deemed to
be the M11.ister referred to in the section.

2. Article 94 (vérificateurs). À cette fin ,
le ministre est réputé le ministre visé à
cet article.

3. Subsection 95 (1) (auditor's qualifications) and, for the purpose, the subsection shall be deemed not to include,

3. Paragraphe 95 (1) (compétence des
vérificateurs). À cette fin, ce paragraphe est réputé ne pas comprendre :

i. the exception as provided in subsection 95 (2), and

i. l'exception prévue au paragraphe
95 (2),

ii. the reference to an affiliated
company.

ii. la mention d'une compagnie du
même groupe.

4. Section% (auditor's functions).

4. Article 96 (fonctions du vérificateur).

5. Subsection 97 (1), exclusive of clause
97 (1) (b), (auditor's report) and, for
the purpose, the College shall be
deemed to be a private company.

5. Paragraphe 97 (1), à l'exclusion de
l'alinéa 97 (1) b) (rapport du vérificateur). À cette fin, !'Ordre est réputé
une compagnie fermée.

6. Subsection 97 (2) (designation of statements).

6. Paragraphe 97 (2) (identification des
états financiers).

7. Subsection 97 (3) (auditor's report).

7. Paragraphe 97 (3) (rapport du vérificateur).

8. Section 122 (liability of members).

8. Article 122 (immunité des membres).

9. Section 276 (holding of land) and, for
the purpose, the Minister shall be
deemed to be the Minister referred to
in the section.

9. Article 276 (détention de biens-fonds).
À cette fin, le ministre est réputé le
ministre visé à l'article en question.

10. Section 280 (making contracts).

10. Article 280 (contrats).

11. Section 281 (power of attorney).

11. Article 281 (procuration).

12. Section 282 (authentication of documents) except in respect of information from the records required to be
kept by the Registrar.

12. Article 282 (authentification de documents), sauf à l'égard de renseignements provenant des dossiers que le
registrateur doit tenir.

· 13. Section 292 (validity of acts of directors).

13. Article 292 (validité des actes des
administrateurs).

14. Section 293 (annual meetings).

14. Article 293 (assemblées annuelles).

15. Section 297 (directions by a court as to
holding a meeting).

15. Article 297 (assemblées tenues sur
ordonnance d'un tribunal).

16. Section 299 (minutes of meetings).

16. Article 299 (procès-verbaux).

17. Section 302 (books of account).

17. Article 302 (livres de comptes).

18. Section 303 (untrue entries) and, for
the purpose, the section shall be
deemed not to refer to section 41 of
that Act.

18. Article 303 (fausses inscriptions). À
cette fin, cet article est réputé ne pas
renvoyer à l'article 41 de cette loi.

19. Section 304 (place of keeping and
inspection of ieco~ds) and, for the purpose,

19. Article 304 (lieu de conservation et
inspection des dossiers). À cette fin :

i. the section shall be deemed not
to refer to sections 41 (register of
transfers) and 43 (registers of
transfers) of that Act, and

i. cet article est réputé ne pas renvoyer aux articles 41 (registre des
transferts) et 43 (registres des
transferts) de cette loi,

ii. the Minister shall be deemed to
be the Minister referred to in the
section.

ii. le ministre est réputé le ministre
visé à l'article en question.

20. Section 305 (inspection of records)
and, for the purpose, the section shall

20. Article 305 (examen des dossiers). À
cette fin, cet article est réputé ne pas
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be deemed not to refer to creditors
and to refer to section 41 of that Act.
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mentionner les créanciers, mais renvoyer à l'article 41 de cette loi.

21. Section 310 (investigations and audits).

21. Article 310 (enquêtes et vérifications).

22. Section 329 (appeals).

22. Article 329 (appels).

23. Section 330 (untrue statements) and,
for the purpose,

23. Article 330 (fausses déclarations) . À
cette fin :

i. the section shall be deemed not
to refer to regulations made
under that Act, and

i. cet article est réputé ne pas renvoyer aux règlements pris en
application de cette loi,

ii. the Minister shall be deemed to
be the Minister referred to in the
section and the Deputy Minister
of the Ministry presided over by
the Minister under this Act shall
be deemed to be the Deputy
Minister referred to in the section.

ii. le ministre est réputé le ministre
visé à cet article et le sous-ministre du ministère relevant du
ministre aux termes de la présente loi est réputé le sous-ministre visé à l'article en question.

24. Section 332 (orders by court) and, for
the purpose, the section shall be
deemed not to refer to creditors. 1989,
c. 60, s. 47 (1), revised.

24. Article 332 (ordonnances judiciaires).
À cette fin, cet article est réputé ne
pas mentionner les créanciers . 1989,
chap. 60, par. 47 (1), révisé.

lnterprctation

(2) For the purposes of subsection (1), a
member of the College shall be deemed to be
a shareholder and a member of the Council
shall be deemed to be a director.

(2) Pour l'application du paragraphe (1 ),
un membre de l'Ordre est réputé un actionnaire et un membre du conseil est réputé un
administrateur.

Interprétation

Corporate
information

(3) The Corporations Information Act
does not apply in respect of the College.
1989, C. 60, S. 47 (2, 3).

Renseignements sur les
personnes
morales

lnterpreta-

48. Any reference in any Act or regulation to a veterinarian as a member of the
Ontario Veterinary Association under the
Veterinarians Act being chapter 522 of the
Revised Statutes of Ontario, 1980, shall be
deemed to be a reference to a member of the
College under this Act. 1989, c. 60, s. 48 (2),

(3) La Loi sur les renseignements exigés
des personnes morales ne s'applique pas à
l'Ordre. 1989, chap. 60, par. 47 (2) et (3).
48 Dans une loi ou un règlement, toute
mention d'un vétérinaire en tant que membre
de l'association nommée Ontario Veterinary
Association aux termes de la loi intitulée
Veterinarians Act, qui constitue le chapitre
522 des Lois refondues de !'Ontario de 1980,
est réputée une mention d'un membre de
]'Ordre aux termes de la présente loi . 1989,
chap. 60, par. 48 (2), révisé.

tion

revised.

Interprétation

